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«» THis little volume has arisen from a belief that Cebes
Tablet deserves a higher recognition than it has received
from educators. In confirmation of this claim, texts edited

;\ from more modern data and research have recently appeared

¢ in Germany and England.

9\  In its preparation the works of Schweighaiiser, Simpson,
Drosihn, Biichling, and Jerram have been consulted, besides
some minor editions prepared for school and gymnasium use.
The monographs of Drosihn (Die Beit bed Pinax) and of Dr.

N |, Carl Miiller on the manuscript authorities (De arte critica
ad Cebetis Tabulam adhibenda) have been of service.

The editor is also under great obligations to Professor
John Williams White of Harvard University for favors kindly
3 extended and gratefully received.

December, 1886.



INTRODUCTION.

—COFP OO

I. THE STORY OF THE MANUSCRIPTS.

IN both ancient and modern times this little work has
inspired its readers with more than ordinary admiration.
Described by Lucian, translated into Latin verse by a rela-
tive of Tertullian, praised by Gronovius as the book which
he ever kept before his eyes or upon his person, commended
by Milton, and utilized by Bunyan, the Zabula needs no
other testimony to its worth than that already furnished by
its numerous friends, its multiplied editions and translations,
and the beauty and purity of its philosophy.

Unfortunately, however, the worth and popularity of the
work have not availed to insure its preservation in complete
form in any Greek manuscript known still to exist. The
concluding sentences have been preserved only by means of
an Arabic paraphrase, made in the ninth century, which,
translated by Elichmann into Latin, was published in 1640.

This Latin version, however, is of no great value for eriti-
cal purposes, as the Arabic translator had in some places
misapprehended the meaning of the original.

Another Latin version is that of Odaxius, first published
at Bologna in 1497.

While neither of these versions is of any independent
authority, that of Elichmann has been of some service in
suggesting the correct reading in places where the Greek
manuscripts were plainly wrong.
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Of these latter, twelve in all, but two are of great author-
ity. These are the Paris manuscript marked A, and dating
from the eleventh (from the twelfth,—Schweig.), and the
Codex Vaticanus, of the fourteenth century.

Three other Paris manuscripts, designated B, C, and D, re-
spectively, and all other extant manuscripts, are judged by
Dr. C. Miiller to be mere copies of the Vatican manuseript.
This latter manuscript is therefore the best authority from mpé-
repov, 1. 431 (where Paris manuscript A unfortunately ends,
in consequence of a mutilation) to the close of the Greek text.

Some editions of Cebes contain references also to a supposed
manuscript from which Meibomius may have derived read-
ings given in his edition of 1711.

The labors of Dr. Miiller have proved that the readings of
the Meibomian manuscript (?) were derived from various
sources, especially from Paris manuscript C, and therefore not
of any higher authority than that very corrupt apograph of
the Vatican manuscript.

ITI. EpiTIONS.

The Latin translation by Odaxius, already mentioned, prob-
ably preceded the first impression of the Greek text. The
earliest edition in the original (editio princeps) according to
Schweighaiiser is one without designation of place or year,
but probably printed at either Venice or Rome near the
beginning of the sixteenth century. This and all the early
editions were published in connection with other works, fre-
quently forming one volume with the Enchiridion of Epicte-
tus. An Aldine edition of 1512 contained the Zudula in
Greek and Latin, a treatise on Greek grammar, the Sermon
on the Mount, a list of abbreviations used in Greek, the Gos-
pel of John, the Golden Verses of Pythagoras, the Salutation
to the Most Blessed Virgin, the Symbols of the Apostles, the
Poems of Phocylis, an Introduction to the study of Hebrew,
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etc., all designed, evidently, as a panoply of moral and gram-
matical purity. '

The most scholarly of early editions was that published at
Basle by Wolf (1560), in which the question of authorship was
first raised. In this work the Zabula and Manual of Epicte-
tus formed a part of the first of three volumes. Many of the
ingenious emendations suggested by this editor have been
confirmed by manuscripts not known to him.

Successive editions were issued in Germany by Caselius from
1594 on, showing no improvement upon Wolf's works. In
Leyden, however, there appeared, in 1640, a posthumous work
of Elichmann’s, supplied with a preface by Salmasius.

This edition contained, besides the Greek text, an Arabic
paraphrase, probably of the ninth century, accompanied with
a Latin translation. The paraphrase carried the dialogue of
the Zabula farther than any Greek manuscript then read;
and this fact gave occasion for suspecting this concluding por-
tion not to be genuine. There is, nevertheless, no sufficient
ground for such suspicion, and the concordant and logical
nature of this sequel has disarmed objection. The greater
portion of the additional matter has since been found in other
Greek manuscripts. The Amsterdam edition of Gronovius
(1689) contained corrections from three Paris manuscripts
consulted first by him. This work, although defective in its
references, placed criticism of the ZTabula on a higher plane.
Toward the close of the following century (1798) appeared
the large work of Jno. Schweighaiiser, published from Leipsic,
including the Manual of Epictetus.

This is far the best of all German editions, evidencing
patience and consummate scholarship. This was edited later
by G. Schweighaiiser, without notes but with the same impor-
tance attached to the Meibomian readings as in the larger
edition. This work of Schweighaiiser's has formed the text
of numerous German editions intended for the gymnasia.

The principal French editions have been those of Coraes,
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highly reputed, and Diibner, mainly a reprint of Schweig.
haiser.

Of English editions that of Jerram (Clarendon Press, Ox-
ford) is much the best.

III. TeEE PLAN oF THE WORK.

The Tabula is cast in the form of a dialogue describing and
explaining an allegorical picture represented as deposited in a
temple as a votive offering. From the thirty-third chapter to
the close a discussion and enlargement of the teachings given
is carried on by the same two persons who began the conver-
sation.

Briefly told, the story is as follows: —

‘As certain young strangers stand perplexed by the quaint
design and strange figures of the picture, an aged man stand-
ing near volunteers the information that the offering was pre-
sented by a stranger of understanding and great wisdom who
had dedicated both temple and picture to Kronos. A request
for an explanation is complied with, after he has warned them
that there is a danger attending the understanding.

‘The three concentric circles, separated by walls and com-
municating through gates, represent Life. A great throng at
the outer gate seeks to enter, while an old man, Genius, ges-
ticulates and holds out a chart of directions. These, passing
him by, come to a woman, who, from her throne beside the
gate, gives drink to all who enter. Her name is Deceit, her
drink Ignorance and Error.

‘Tee OuTeErR CiRCcLE. Having passed the gate, the mul-
titude is attracted by women, who are Opinions, Desires, and
Enjoyments. These flatter and mislead the unreflecting crowd
by promising happiness to each.

*Yonder blind woman, standing upon a round stone roll-
ing in every direction, is Fortune. She is deaf and raving
mad. She tosses her gifts promiscuously amid the crowd, and
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some are gratified, while others fail and groan in anguish.
Again, she takes away from those who win and tosses to
others, who rejoice, calling her Good Fortune, while those
who lose stretch forth their hands and revile her as Evil For-
tune. Beyond her stand four other women,— Incontinence,
Profligacy, Greed, and Flattery.

‘These watch to see who obtain Fortune's gifts, and such
they embrace and flatter and prevail upon to live with them-
selves lives full of delight, as they say, and free from toil and
suffering.

‘But though for a while their victim is pleased, yet his
enjoyment is gradually diminished, his means at last spent,
and then he is forced to commit most violent crimes by these
wantons who have enslaved him. They at last deliver him to
Retribution and her gaunt and ragged crew, Sorrow, Anguish,
Lament, Despair. These torture him and cast him into the
House of Woe!

‘From this there is no escape, unless haply Repentance
may meet him., She will give him other opinions, of which
one will conduct him to True Learning, but the other, to
False Learning.

‘TEE SECOND CIRCLE. There, just at the entrance to the
second enclosure, stands False Learning. Neat and trim she
appears, so that men admire her and think her the true
Learning. But she does not save them, for within this en-
closure, too, you see the same forms of evil and error, though
these tempters are not so common in this stage. But they
will not depart till the man sets forth on that rough and steep
path leading upward to True Learning. Few tread that nar-
row way and reach that great high rock.

‘The sisters who from the summit hail the approaching
traveller are Temperance and Fortitude. They encourage
him to be brave and patient, as he will soon find the path
easy. Then descending to his aid, they draw the pilgrim up,
as there is no other way to reach the top. They bid him rest,
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and impart strength and courage, assuring him that he is in
the right course. -

‘From them the road now passes through a flowery and
sun-lit plain, and everywhere is smooth and delightful.

‘Tee THIRD CIRCLE. Finally the path terminates at the
gate of the third wall, where True Learning stands in dignity
on a firm, square stone.

‘She gives those who enter her purifying potion. Purged
by this from all deluding fancies and desires, the traveller
passes within the gate. He is welcomed by a band of fair
women, — Knowledge, and her sisters Courage, Righteousness,
Honor, Temperance, Order, Liberty, Self-Control, Gentleness.
They conduct him to their mother, Happiness, enthroned on
the propylaeum of the acropolis. To each who reaches
this goal she gives a crown of victory, for he has overcome his
greatest foes. Under the care of the Virtues he is afterward
conducted to the place whence he came, and beholds there
men sunk in that low and wretched estate from which he has
been rescued. Henceforth nothing can harm him, but he
becomes a welcome help to all.

‘On the contrary, these whom you see descending the diffi-
cult path have been rejected by Learning, and, wretched in
heart, wander aimlessly. The women who pursue them are
Grief, Despair, and Ignorance. Returning, they revile the
seekers of True Learning as mean and wretched creatures
who do not enjoy life and its goods. But you see others to
return with great joy, having crowns on their heads, and
these are they who have sought and found the only True
Learning. The women you see serving as guides are the
Opinions who conduct travellers to the gate of Knowledge,
but may not themselves enter her presence.

‘Do you ask again what directions the Old Man without
the gate of Life gives? These: That they should put no
trust in Fortune, nor ever believe her gifts to be permanently
their own. But, as she blindly gives and takes away, neither
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to rejoice when she gives, nor to despair though she take
away. But he bids to take from False Learning her science
and letters as conveniences, not at all as necessities, and
then with all speed to urge toward True Learning, whose gift
is Knowledge,— sure, permanent, unchanging Knowledge.'

The remainder of the dialogue discusses the value of the
pursuits included under False Discipline. These, it is argued,
have no real worth, since they make men no detter. Those
who avoid the arts and sciences altogether may arrive unto
Knowledge as well as those who become proficient in such
branches. Yet they yield some advantage to those who pur-
sue them, though all such are in great danger of bestowing
too much time on such occupations.

In response to the question, “ Why are not the gifts of
Fortune good? " the reply is that Life is not of itself good
or evil, but good or evil only as it is spent nobly or basely.
As the gifts of Fortune do not of themselves conduce to right
living, they may prove to be a positive injury, being obtained
by wrong-doing, from which nothing good can ever come.

The Tubula, then, unfolds the philosophy of a true life.
With the question of a future state it is in nowise con-
cerned. It is strange, therefore, that Suidas, the lexicog-
rapher, could describe the work as “an account of things
in Hades, and other matters.” Faulty also is the statement
of Eschenburg, “ It treats of the state of souls before their
union with bodies; of the character and destiny of men
during life; of their exit from the world.”

IV. THE AUTHORSHIP.

Since even the subject-matter of the Zubula has been mis-
represented by careless writers, it is not strange that the more
difficult question of authorship has been handled with some
vagueness. The Tabula bears the name of Cebes. As there
is no ground whatever to attribute its authorship to the
Cyzicene Cebes, and since there is but one other philosopher
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of any great fame bearing that name, the assumption has
been that he —that is, the Theban friend and disciple of
Socrates — should be regarded as the author of the work in
question. One of the twelve Greek manuscripts extant bears
“@nBdiov” as part of the title. To this manuscript (C) no
weight can be given, as we possess another manuscript, earlier
by two centuries, the Vatican, of which C is an apograph.
This Vatican manuscript, and nearly all the others, has the
title “ Iiva¢ KéByros.” As the name of the writer is not in
dispute, the sole question is whether the Cebes of Thebes was
the Cebes of the Zabula.

The Theban Cebes is at best an indistinct historical figure.
He is mentioned by Xenophon twice in his Memorabilia
(1. 2. 48, III. 11. 17), but so casually that nothing character-
istic can be ascertained beyond his irreproachable probity.
In Orito, however, Plato shows him as ready to offer his
property for the rescue of his loved master. In the Phaedo
he bears a prominent part in the conversation upon immor-
tality. Socrates speaks to him as a disciple of the philoso-
pher Philolaus (of Crotona), and speaks of him as one not
eagily convinced by the arguments of others. In this dia-
logue Cebes strenuously opposes the doctrine of the immor-
tality of the soul, but at last yields to the arguments of
Socrates. Perhaps, if we regard him as the author of the
Tabula, we shall better understand his work, not as ques-
tioning the soul’'s immortality, but rather as ignoring the
subject of death as an accident unworthy of mention. Cebes
is mentioned also in the epistles of Plato as living in Athens.
From the time of Plato there is no mention of Cebes for a
period of about five centuries; that is, until the time of
Lucian, who mentions him twice as “that famous Cebes” (6
KéBns éxeivos).! The reference to the 7abula is so clear that
its author cannot be placed later than this period; 7.., 160
A.p. This is also confirmed by Tertullian, a contemporary

! Lucian, De merc. cond. c. 42; rhaet. praec. 6.



INTRODUCTION. 13

of Lucian, who speaks of a kinsman of his who translated
the Zabula into Latin hexameters.!

Incidentally Cebes is mentioned by Plutarch, Pollux, and
Diogenes Laertius, the latter of whom says that he was a
Theban, and author of three dialogues,— I&vaf, ‘ERS3un,
Ppivixos,— which also were ascribed to him by the lexicog-
rapher Suidas.

The external evidence, then, of the Socratic inspiration of
the Tubula is extremely remote, and we wonder how a period
equal to that from the time of Chaucer to our own day could
elapse with no mention of the Theban Cebes or his works.
On the other hand, we must remember that omissions of this
kind are not so uncommon in classic writers; Plato, for in-
stance, making no reference to the Memorabilia of Xenophon. .
The question of authorship must, therefore, be decided mainly
on the internal evidence.

If the writer of the Zabula was a pupil of Socrates, we
should expect to find its sentiments to accord with those
ascribed to that philosopher by Plato and by Xenophon.
On this point the Zabula leaves nothing further to be de-
sired. Compared in thought and expression with the works
of the apologists of Socrates, the correspondences are many
and marked. The doctrines of the pre-existence of souls,
the loss of knowledge at birth, the insufficiency of mental
acquirements to produce virtue, the identification of virtue
with knowledge, are all familiar to the readers of Plato
and Xenophon. When, in the closing chapters of the ZTubula,
we pass from the descriptive to the argumentative part of
the work, the method of confutation is a fine example of
Socratic dialectics. As a whole, indeed, the' production is
such as we should expect from a friend and disciple of
Socrates.

To be more particular: Plato argues in the Phaedo and in
the Meno that knowledge is a reminiscence, the soul retain-

1 Tertullian, De praescrip. haer. c. 39.
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ing its ideas of the abstract from a state preceding its pres-
ent bodily existence; in the Zabula the * Daemon” imparts
knowledge to the soul before it enters the gate of this life.
The daemon of Socrates coincides with the daemon of Cebes
in being a restraining influence making for virtue and self
control. In the Meno, man is ignorant of virtue; in the
Tobula, all partake of the cup of Ignorance and Error.
That passion is inherent in human nature, and man the most
savage of animals, are truths found in the Laws; the ten-
dency of man to become the slave of passion is set forth by
a lively picture in the Zabula. In the Protagoras and in
the Lysis the duty of education is fully presented, and in the
Laws, Ignorance is the cause of crime; in the Zabula, True
Culture is the goal towards which he must press who will
receive the crown of deliverance from Ignorance and Pas-
sion. In the Memorabilia, Xenophon represents Socrates as
disapproving speculation in geometry and astronomy. In
the Zubula the sciences are held to be mere conveniences
in the journey of life. In the Orito, man should not be
concerned about living, but should be anxious only to Ave
well; in the Tabula, ill living is shown to be an evil, and
right living the only good. In the philosophy of Socrates,
definition and induction played a most important part; the
Tabula closes with an argument for lofty living based on
distinction and analogy.

Socrates drew his belief in the dignity of life from Pytha-
goras, and was indebted to Parmenides for the doctrine of
the fallaciousness of opinion. These beliefs are intertwined
in the ZTabula by Cebes, the pupil of Philolaus, the Pytha-
gorean, who would have delighted in the teachings of his
great Italian countrymen.

It might not be inapt to add that the terms denoting
abstract quality seem to be used in the same sense in the
Tabula as in Plato, and that correspondences in expression
are not infrequent.
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The arguments urged against the authenticity of the
Tabula rest partly on alleged anachronisms, partly on the
allegorical form of the work, and in part on the occurrence
of words and constructions not known as Attic Greek.

In support of the first objection it has been claimed by
Drosihn and others that since Plato is quoted as an authority
(chap. 33), and as the work (the Zaws) from which the
quotation is made was the last composed of Plato’s works,
Cebes must have lived almost to the age of one hundred
years in order to have been the author of the Zabula. This
argument is based by Drosihn partly on the application of
the term wpeoBirepos to Cebes and others in the Memorabilia
(1. 2. 48). Xenophon, however, uses the terms vewrepos and
wpeaBirepos to designate the entire period of life, and it
would be unfair to found an argument on terms so general.

On the other hand, Cebes is spoken of in the Phaedo as
one of the veavioxwv, & term which would hardly be applied
to a man much older than thirty years. At the death of
Plato, then, which occurred about fifty years after that of
his great master, Cebes would not have passed much beyond
his eightieth year. Moreover, the reference to the ZLaws
lacks the definiteness of an exact quotation, and may be a
mere allusion to some current saying attributed to Plato. It
seems improbable that any writer with the philosophical skill
to construct such a work as the Zuablet should have laid his
work open to suspicion by an apparent blunder. If his de-
sign were to obtain the sanction of a great name for his
production and views, would he not be careful to avoid a
possible anachronism in the only citation introduced ?

The same pleading cannot, however, be employed for the
defence of the terms ‘H8owkol, Kpirwcol, and ITeptraryricol in
chapter thirteenth. If these words are genuine, it is impos-
sible to account for their appearance in a work reputed to
belong to the period of Plato. Kpurwkol is not so open, in-
deed, to question, as revisers and compilers of works are
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found in every historical era. Nor is ‘H8ovukol to be neces-
sarily challenged, since by the epithet the school of Aristippus
may be designated, whose teachings were, as is well known,
repugnant to the followers of Socrates. But in Ilepuraryrixot
we have an undeniable anachronism, although Schweighatser
thought it might be read Ieptwarixol, which he further as-
sumed might have been applied to walking philosophers in
the time of Socrates (Mem. I. 2. 10). Both emendation and
assumption are untenable. The word must be admitted to
be an interpolation, or a later period conceded to the Zabula.
For a very different reason we are surprised to find in the
context the mention of Adadexrikoi among the devotees of
False Learning. That a pupil of Socrates should throw any
discredit upon the dialectic art, wherein that philosopher
attained supreme skill, is strange. We cannot suppose that
any condemnation of so important an instrument of investi-
gation was intended. We may also remember that “ poets ”
and “rhetoricians "’ are not condemned as such, but anly as
classes, whose pursuits tend to lead them to overestimate the
value of intellectual culture. It may be that the followers
of Socrates were vexed by charlatans who professed his
methods and claimed this title. If this supposition be con-
sidered improbable, we may still remember that the-occur-
rence of a few later or doubtful terms is by no means
uncommon in either scriptural or secular manuscripts, and
sometimes is only an evidence of the wide diffusion and pop-
ularity of the production. -

Drosihn found the a.llegoncal form of the work ground
to suspect its late origin, arguing that it must be the product
of an age in which a passion for allegorical description and
instruction bore sway; such, for instance, as that of Ovid
among the Latins, or Lucian among the Greeks. While the
great number and variety of the allegorical characters in
the Tabula naturally suggest such comparisons, they by no
‘means necessarily ally the Zabula to the time of such pro-
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ductions. If we consider it an outgrowth of the Choice of
Hercules, surely a period of four centuries was not required
to expand the apologue of Prodicus into the allegory of
Cebes.

From the materials furnished by the English translation
of the Scriptures far less time sufficed to produce the match-
less allegory of John Bunyan and the noble epic of Milton.

But Drosihn also observes resemblances between the char-
acters of Cebes and those mentioned in a discourse of Dio
Chrysostom (De reg. iv. p. 85), and argues that therefore
the Tabula must be referred to a period subsequent to the
works of Chrysostom, and antecedent to those of Lucian;
i.e., to the latter half of the first or the earlier half of the
second century after Christ. Gronovius, on the other hand,
had deemed that Chrysostom imitated Cebes, and from casual
resemblances no argument can be held conclusive for either
side.

Lastly, the existence in the Tabula of late words is claimed
to be a strong reason for assigning its origin to a period ap-
proximating the Christian era. The industry of Drosihn has
prepared a list of sixty-six words, phrases, and exceptional
meanings which were designed to form the concluding evi-
dence in the work unfortunately left uncompleted at his
death. In regard to many of these, the earliest authority
(as Jerram has shown) is wrongly given in the list. Nearly
one-half of the whole number are quoted from writers not
later than Demosthenes. Deducting these classes, and such
forms as dBeBalws, ebmdpevros and others, which are either
formed correctly or only slightly differ from those found in
good writers, there still remain some eight or ten words for
which we can find no classical authority; .., dvavijdpew,
dvripdpparov, éyyilew, Oépa, xevodolin, Yevdomaidela, with ido-
ripos in the sense of * extremely,” and the use of érdve in
the sense of *superior to,” and the construction of éwicw with
s following genitive.
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From these words and constructions we are forced to sus-
pect that the present form of the book is more recent than
that in which it originally appeared. Nevertheless, we shall
do well to keep in mind two facts. One of these is, that
peculiar compounds are to be expected in works of an alle-
gorical form. If the genuineness of the Pilgrim’s Progress
should be hereafter disputed, many compound words might
be adduced in evidence, such as By-Ends, Money-Love, Live-
Loose, Facing-Both-Ways, etc. It is quite clear that if these
names should not be used again for centuries, that an argu-
ment for a later date might be plausible. So, too, with
respect to such compounds as kevodofla, Yevdomwaideln, etc., it
may be said that they are expressions sanctioned by allegori-
cal requirements.

The second fact to be remembered is, that the reputed
author was a Theban. Reference is made in the Phaedo to
the Boeotian pronunciation of Cebes. If his pronunciation
was provincial, doubtless his diction was not altogether Attic.
Unfortunately we cannot determine how far the Boeotian
speech of his day was removed from the Aeolic dialect.
Thebans like Simmias and Cebes might write purely Attic
forms and idioms, while unconsciously retaining words yet in
" local use only. If these words, during or after the supremacy
of Thebes, should be carried into the common speech, or, like
dvariipew and @éua, should first occur in Plutarch, also a
Boeotian writer, an argument based on their occurrence might
be fallacious. At least we may observe that the only myth
in the Tubula, the story of the Sphinx, is a Theban one.
While not attaching any great importance to what might
easily be a mere coincidence, on the other hand we can hardly
overestimate the evidence that the work in spirit and essence
(and possibly in form) is thoroughly and genuinely Socratic.
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670 TII. "Aye tolvwy, édn, mewpd dmoxpivachar 70
pawdpevor mepl bv av oe épurd.
E. d\\a moujow TovTo, EPnr éYd.
II. wérepov odv, éav kaxds Tis {y, ayalov éxei.
vo 70 (v ; ‘
676 H. ov pou doket, dANa kakdy: épny éyd.
II. wés odv dyaldv éomv 70 (v, édm, elmep
TOUTQ €0TL KKV ;
E. om 7ois pev kakds {@ot kal kakdy pot Sokel
elvar- Tots 8¢ kalas, dyalddv.
680 II. kal kaxov dpa Aéyes 70 (v, xal dyafov
elvar ;
E. éywye.
XXXVII. 1. py odv dmbdvos Aéye. ddvvarov
yap 7 abrd mpaypa dpa kai kakdy kai dyafov
685 €lval. ovTw pév yap kai dpéNypor kal BhaBepov
dv €ln), kal aiperdv kal PpevkTov dua del.
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k4 /, yd 3 \ ~ 3 3 \ ~
H. anifavov pév. dA\a mds ovk, €l TO kakds
~ ” ~
Ly, & v dmdpxy, kaxdv Tv vmdpxer alT®, Kakdw

 \ ¢ \ ~ 9
avro 70 (v éoTw ;
II. aAN’ oV 70 alro, €y, vmdpxer 70 {Mv 7¢ 690
kaxds {qv - 1) ov oo palveras ;
E] 3Q \ ~ N FY L
E. dpéler obd éuol Sokel 70 alrd elvau.
II. 70 kakds Tolvvy (v kakdy éori- 10 d¢ {nw
> ’ k) \ b3 \ ~ ~ ~
oV kakdv. ¢émei, €l Ny kakdy, Tois (@Ol kakds
Kkakdy &v vmpxev, émel 70 {Mv adrois Vmnpxev, 695
Smep éoTi Kakov.
E. d\n07) po Sokeis Aéyew.
XXXVIIIL. II. éwel Tovvr apdorépois ovpBai-
veL 70 [N, kal Tois kalGs {@oL kai Tols Kakds,
> 4 ¥ » 9 \ \ ~ ¥ , 3
otk &v ein olre dyalov 76 {7y ovre kakdy: Gamep 100
o0dé 70 Téuvew kal Kaiew év Tols AppwaTovOIY
9 \ \ e \ k] \ \ ~ Vé
€07 vooepdv kal Vywewdy, [dANd TO s Téuvew ]
~ ~ ~ ¥
oUkour ovTw Kkal émt Tov {Nv, ouk €0TL Kakdy avTd
\ ~ k] \ \ ~ ~
10 (v, d\\a 10 kakds {nv.
¥ ~
H. éor Tavra. . 705
II. oV Toivvr ovrw Bedpnaov. wérepov &v Bov-
Mow {nv kakds, ) dmrofavelw kakds kai dvdpeiws ;
H. amofavely éywye kals.
3 - QY A ~ , »
II. odkovv oDd¢ 70 dmofavely kardv éorw, elmep
e ’ ’ 3 ’ \ k] ~ ~ ~
atperdrepov ot moAhdkis 7O dwobfavelr Tov {yy. 710
H. éon tavra.
II. odkotw 6 adrds Adyos kal wepl Tov Vyiaivew
\
kai vooew. wol\dkis yap ov ovppéper Vyaivew,
> \ L) .
dA\d Todvavriov, érav 3 7 meploTacis Toladr).
k]
E. aAnfn Méyeus. 716
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XXXIX. II. dye &), okepdpeda ai mept 10D
mhovrew ovrws * €lye Oewpeiv éomw, ds molhdkis
éorlv 8ew, vmdpyxovtd Twi WAovTOv, KaKDS O¢
{@vra TovTov kal df\iws.

120 H. vy Ala, moA\o¥s ye.
II. odkodv 0bdév Tovrois 6 whovros Bonbet eis 70
(v kalos ;
£ ’ 3 \ \ ~ Y
E. ob ¢aiverar* airoi yap Pavloi eigw.
II. odkoiv 10 omovdalovs elvar ovy 6 mwhobros
726 woet, dA\a 1) Tadela.

E. eikds ye, éx TovTov dpa Tob Adyov.

II. 098¢ 6 whovros dyalddv éorw, elmep ob Boy-

-~ A ¥ PR 3 N ’ )
et Tols éxovow alrov els 70 Bektiovs elvad.

E. dalverar ovrws.

180 II. 00d¢ ovudéper dpa éviois mhovrew, Grav uy
énioTwrrar 7@ whovTe Xpiolad.

E. Soxel pot.

II. wds odv TodTo dv Tis kpiveer dyaldov ebau,
a ’ 3 7 e ’

0 mol\dkis o cuupéper vTdpyew ;
185 H. oddapds.

II. odkotv €l pév mis émiorarar 10 WAovTe

~ 0 )\a \ 3 ’ fe 4 3 8\
xpnobar kads kai éumeipws, €0 PBidoerar - el 8¢
1), KaKos.

) ’ ’ ) -~ A ’
E. d\nbéorard po. Sokels TovTo Aéyew.
7140 XL. II. kal 70 ovvolov 8€- éom 70 Typav
Tavra ws ayaba ovra, 1) dripdlew ds kaka, ToUTO
I } \ \ ’ \ k] ’ \ 4
& éori 75 Tapdrrov Tovs dvfpdmovs kal Bdmrov -
b4 ~
ori, oy TYGTL Kal olwrTal dud TovTwY udvwy elva
70 ebdavpovely, kal wdvl UVmopévovor wpdrrew
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L4 /, \ \ 9 ’ \ | >

éveka ToUTwY, Kal 74 doeBéoTara kal To. aloypd- 146
Tata Sokovvra €ar oV wapawTodvral Tavta Oé
wdoyxovar 8ua T Tov dyalov dyvoiav. dyvoovar
yap ot oV Yyiyverar éx kaxdv dyaldv. whovrov
3¢ éoru moANovs kTTauévovs Bew éx kakdv kal
aioypiv épywy: olov Néyw ék Tod mpodiddvar, kai 750
Aptleafa, kai dvdpodovely, kal gukodavrew, kal

k] ~ \ ¥ ~ \ ~
dmooTepew, kai €€ AANwv ToAGY kal poxbOnpdv.

E. éor Tavra.

XLI. II. € Toivww yiyverar ék kakod dyafdv
pndév, domep eikds, mhovTos O¢ yiyverar éx kakdv 155
épywy, dvdykn py) elvar dyalov Tov ThovTow.

H. ovpBaiver ovrws éx TovTov Tob Adyov.

II. GAN’ 098¢ 70 Ppoverr ye ovde Sikatomparyety
otk éori kmijoaclal ék kakwy épywv: doalrTws

\ 3 \ \ 3 ~ \ 9 ~ E) ~ »
3¢ ov0¢ 70 dOikelv kal ddpovelr éx kakdv Epywy * 760

QN ¢ ’ N ~ k] ~ ’ ~ |\
od¢ vmdpyew dpa 79 avTe dvvarar. whovTov O¢
kal 86€av Kkal 76 vikav, kal Ta Noura Soa ToUTOLS

’ 3 8\ 4 e 7 \ @ \
mapar\joia, ovdey kwlve VTdpxew TWL Gua peTa
, ~ o > ¥y ~ > \

kakias moA\7s. @ore ovk dv eln Tadra dyaba,
o0d¢ kakd* d\\a 76 Pppovety udvov dyaldov, 76 8¢ 765
deppovew kakov.

E. ‘Ixavéds po. Soxels Néyew, édmp.

Sequel, found in the Latin version of the Arabic
paraphrase. See Introduction, p. 5.
Et profligavimus eam opinionem, qua illa a pravis
actionibus esse creduntur.
XLII. Senex. Utique multum hoc est et idem atque
illud, quod diximus, talia neque bona neque mala esse,
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idque eo magis, quod, si ea ex solis actionibus pravis
provenirent, essent mala tantummodo. Sed ab utroque
genere omnia proficiscuntur, ideoque diximus ea nec
bona esse nec mala, sicuti somnus et vigilia nec bona
sunt nec mala. Et similiter, mea quidem sententia,
ambulare et sedere et reliqua, quae accidunt unicuique
eorum, qui aut intelligentes sunt aut ignorantes. Quae
autem propria sunt alterutri, eorum alterum bonum
alterum malum est ; sicuti tyrannis et justitia, quae duae
res accidunt uni aut alteri; idque quia justitia perpetuo
adhaeret intelligentia praeditis, et tyrannis nullos nisi
ignorantes comitatur. - Nec enim fieri potest, id quod
supra diximus, ut uni eidemque uno eodemque temporis
momento res duae ad istum modum se habentes acci-
dant, ita ut homo unus, idemque eodem temporis mo-
mento, sit dormiens et vigilans, utque sit sapiens et
ignarus simul, aut aliud quidlibet eorum, quae parem
rationem habent.

Hospes. Ad haec ego: Toto hoc, inquam, sermone
rem omnem te jam absolvisse autumo.

XLIII. Senex. Haec autem omnia, inquit, ego dico
procedere ab illo principio vere divino.

Hospes. At quodnam illud est, inquam, quod tu in-
nuis ¢

Senex. Vita et mors, inquit, sanitas et aegritudo, divi-
tiae et paupertas, ac cetera, quae nec bona nec mala
esse diximus, accidunt plerisque hominibus a non malo.

Hospes. Plane conjicimus, inquam, id necessario ex
hoc sermone sequi, talia nec bona nec mala esse, ita
tamen ut haud firmus sim in judicio de istis.

Senex. Hoc fit, inquit, ideo, quod longe abs te abest
habitus ille, quo eam sententiam animo concipias. Ita-
que rerum usum, quem paulo ante vobis indicavi, toto
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vitae vestrae curriculo persequimini, ut ea quae vobis
diximus infigantur animis vestris eaque re vobis accedat
habitus. Quodsi de aliquo istorum adhuc dubitaveritis,
revertimini ad me, ut ea de re id ex me cognoscatis,
cujus auxilio dubitatio a vobis discedat.






QUESTIONS.
e O P OO—

L

What is the simple stem of érvyxdvoper? G.* 108. v. 2;
H.t 528. 9. Explain the form of its fut.ind. G. 109. 8,
b (2); H. 421. a, c. In forming the present stem what letter
is inserted in the simple stem? What letters are added?
Which is the more important word, this verb or the following
participle? G. 279. 4; H. 984.

What kind of a word is & as regards accent ? G. 29; H.
111. Which three prepositions are proclitics, and what case
does each govern?

Antecedent of ¢?

Can you give a dual for moAvs? G. 70; H. 247.

How does dAa differ from the adversative conjunction
similar in form ?

What kind of action is expressed by éfewpotper? G. 200;
H. 829. Is haste or leisure implied? Which particles mark
these sentences as slightly opposed? Which particles com-
bine them? (xkal . . . xai).

Rule for the case of ved? G. 182. 2; H. 757. What
word takes its number and gender from ziva? G.151; H.
627.

What peculiarity in the augment of #dwdpefla? G. 100. 2.
N. 2; H. 355. 5. May we translate this word as an auxiliary

verb ?
Tense of ouuBalelv? State two differences between this

* (3. = Goodwin's Gr. Grammar (Rev. ed.). + Allen's Hadley.
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form and that of the pres. inf. act. Name its object. What
clause exegetical of that object? Is the interrogative or the
compound relative more common in indirect questions? @.
149. 2; H. 700.

Tense of foav? Is any other permissible here? G. 243;
H. 932. 2. Might any other mode have been used? Is the
use of this tense for such constructions common? G. 243.
N. 2; H. 936.

Syntax of wéhs? G. 136. N. 3 (a); H. 614. Why does it
precede the subject? What peculiarity of accent has wéhs ?
G. 53. 1. N. 2; H.201. What rule of accent is thus violated ?
G. 22; H. 100. .

What euphonic change is observed in yeypappévor? G. 16.
8; H.53. How may this participle and the preceding article
be translated ? G. 276. 2; H. 966.

Is it better to translate & by in or by within 2

Distinguish between &repos and d\los.

What rule requires the accent of érépovs and mepiBoAovs to
be on the penult? G. 22; H. 100. &.

Is 8Yo declinable? G. 77; H. 290.

Compare pelfw. G.73.4; H.258. What is a fuller form
than pelfw? G.72.2. n.1; H. 236.

Of which class is &dkee? @G. 108. vir.; H. 509. 3. Which
tenses of contract verbs undergo contraction ? G. 98; H. 409.
What letter in this verb is added to form the pres. stem?
If this were a pure verb, what would the future tense be?

Tense of éperrdvar? G.124.2; H.8351. Any rule of accent
for infinitives of that ending? G. 26. ~. 3 (1); H. 389. d.

Account for ¢ in épeords. G. 17.1; H. 82.

IL

Construction of juév? G. 183; H. 970.
Could o?v stand first in the sentence? H. I048. 2.
What construction has xpdvor? G. 161; H. 720.
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‘What form is more common than oact? G.127.7and N.;
H. 491. 6. a.

Could the optative be used in place of dvvarar? G. 243;
H. 932.

Case of #{? G.158; H. 711

Why has é{yAwxds no reduplication? G. 101. 2; H. 365.

What peculiarity in the tense-stem of dvéfyxe? G. 110. 8,
n~. 1; H. 432. .

Const. of Kpove? G.184.3; H. 767.

Office of wdrepov? G. 282. 5; H. 1017. Is the sentence
complete? (Comp. line 94.) .

Tense of éppv? Can ¢yul in any form begin a sentence ?
‘What Latin verb resembles it in position and meaning ?

What circumstance is expressed by éwpaxds? G. 277. 2;
H. 969. a. How then should it be translated ?

Give the difference of meaning between adrév before 7w
dvdpa and adrov before xpdvov. G. 145; H. 680. 1 and 682.

II1.

Why is éyd expressed ?

Is 7is the interrogative or the indefinite pronoun? Why
has it the acute accent? G. 28.3. ~. 2; H. 117.

Does ¢ have accent for the same reason ?

Why has 7 (before éxet) no accent? G. 28. 2; H. 114.

Explain the form of rovri. G. 83. n. 2; H. 274.

How is ovijoere compounded ?  G. 127.111.; H.476. Name
two pairs of opposites in the predicate adjectives which
follow.

What kind of sentences are the ones beginning e pév and
el de pn? G.221; H. 893.

Why is érre so accented ?  G. 28. 3. n. 1; H. 480. 2.

What do the suffixes of éjynois and alviypare each denote?
G. 129. 8, 4; H. 551. 1 and 553. 1.

Has 6 the same accent as the article ?

’
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Does the article in the forms 6, 4, of, ai ever take an accent
save when followed by an enclitic? G. 29. N. 2; H. 272. &.

Which prepositions do not suffer elisioh before ¢ in a com-
pound verb? G. 105; H. 360. a.

Why is the dieresis not written over € in mpoedAero? If
contraction took place, what diphthong would oe produce?

Classify the sentences beginning el pév odv and el 8¢ wif. G.
221;.H. 893. Why should one apodosis have the imperfect,
but the other the aorist tense?

‘What relation is expressed by 4w6? G. 197.1; H. 818. a.

What positiorr has dAp? G. 142. 4. 5. 5; H. 672. c.

Classify the sentences which begin with éw. G. 225; H.
894. 8. L

‘What position has mwavri?

Can we decide the mode of wpooéxere from the form? What
word in the sentence determines the mode of both verbs?
G. 254; H. 1019. Does puy then belong to botk verbs?

IV.

In which case is ‘Hpdedes? G. 52. 2. ~. 3; H. 194.

‘What change appears in the stem of éuBéBAnkas? G. 110.
1v. b. 5; H. 448. ¢.

What two changes in radf'?

Is éxe in agreement with its subject? G. 135. 2; H. 604.

Does éorw agree? Why so accented? G. 28.3. .1, end;
H. 480. 2. i

Explain the forms odrws and od«. G. 18. 2, 3; H. 88. q, c.

What is such a form as &v ¢bdvas called? G. 226. 2. b;
H. 872.

What rule of accent for 'AvalaBiv? G. 26. N. 8, 2; H.
389. a. Give the simple stem of the simple verb. What is
the pres. act. part.?

Gender of rwa ?

Give the subject of dei. G. 259; H. 602. d. R.
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Is eidévas the infinitive of olda or of eldov? What is its sub-
ject? Its object?

‘What peculiarity in the inflection of xadéw? G. 109. 1. N.
2. b, 504. 5. What construction has it? G. 136. gr., 166;
H. 726 and b.

How many articles has éxAos? Their functions? Does its
verb agree with it in number? G. 135. 3; H. 609.

How may of pé\ovres be translated? G. 148. n. 3, 118. 6;
H. 846-966.

Is it proper to render 8¢l airods personally? G.134. N. 2;
H. 949.

Is &s &v a cemmon phrase? G. 216. 1. N. 2; H. 882.

‘What letters in deuaie belong only to the present system ?
G. 108. v. 4; H. 528.

V.

Rule for 68ov? G. 159; H. 715,

Stem of ‘werhaopém? G. 108. 1v. 1. N.; H. 516. 6. Why
does it reduplicate, since the stem begins with two consonants?

‘What case might #fos have had instead of the dative? G.
160. 1; H. 718.

Rule of accent for xetpi? G. 25. 3; H. 172.

What does the suffix of momjpiov mean? G. 129, 8; H. 558.

Give the subject of éorw.

Does the participle midvres express time, cause, or condition ?
G. 277.1; H. 856. Is this the present participle? G. 108.
vir.; H. 521. 3.

Why does ob receive an accent? G. 29; H. 112.

VI

What significance has the tense of wivovow? G.205.1;
H. 824. a. What is the last letter of this word called? G.
13.1; H. 87. Which vowels add v movable? How is an
affirmative reply given in this sentence ?

‘What positive has mAelov? G. 73. 8; H. 254. 5.
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‘Why does éxovodv have the perispomenon accent? G. 68,
N., 16. 6. n.; H. 105, 242.

Does the form alone of dvamydGow determine its mode?
What does? G. 225; H. 894. 3. 1.

Is 8aupdwee the adjective or the noun?

What circumstance or relation does ds dfovoar express? G.
277. 6. x. 2. (a); H. 978.

Explain the gender of dv.

Whence the long stem vowel in werdkase? G. 108. viIi.,
109. 1, 110. 1v. &. 1; H. 447. 3, 521. 3.
If &s were placed before «ai, what words would change

case?
VII.

Construction of ris? G. 136; H. 614.

In what sense is &v used? G. 151. n. 8; H. 654. d.

Signification of 7dv adrév? G. 79.2; H. 679.

How is 8w compounded ?

Is atrijs the same word as avry in line 120? What are the
differences ?

On what verb is the noun é&rrdoas built? G. 129. 3, 108.
vi.; H. 506. 4.

Of what class is the final sentence of the chapter? G.
233; H. 914. 5.

VIIL

Arrange the words of the first sentence in a more regular
order. What effect have they as they stand ?

‘What construction has &aoros ? G. 137. n. 2; H. 624. d.

Syntax of adrév? G. 167.6; H. 729. e

What strengthening letter in the present of pimre? G.
108. 111.; H. 518. 18. In which two tenses alone does that
letter occur?

What form is éxreraxdres? What letter existing in the
other active participles is lacking in this tense? G. 117. 2;
H. 382.
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Have any other verbs a perfect augment like that of
eApddres 7 G. 101. n.; H. 366.

What is the direct object of xakobow? What the predi-
cate accusative ?

Give the full form of r&\\a. G.11; H. 76. What is the
contraction called? What is the mark beneath the accent?

How should we translate yevduefa to show its use here?
G. 253; H. 866. 1.

IX.

Is the augment of eidfaoe temporal? G. 104; H. 359.

‘Eormjxacw has the meaning of what tense? G. 200. N. 6;
H. 849.

What time is expressed by wewofy? G. 225; H. 894. 1.

Does the clause beginning &ws dv differ from a conditional
relative in construction? G. 239. 2; H. 923. How does it
compare with the clause beginning with grav ?

What kind of a verb by derivation is SovAederv? G. 130;
H. 571. How many such verbs in this chapter ?

What is the difference between airdv Sovdovor and adrd
SovAevovow? G. 130. N. 3; H. 571. 1 and 4.

Antecedent of abdrovs ?

With what subject does émhimp agree? Does the aorist
tense in the dependent modes express time? G. 202. 1;
H. 851.

X

‘What adjectives have a in the nom. fem. sing., as wola? G.
62.2; H.138.

Why has éorw no accent? G. 28; H. 115. a. In the sen-
tence following, which is the interrogative word? H. 1015. a.
Is yuvaixes regular in inflection? G. 60.5,7; H. 216.4.

‘What peculiarity of augment hag judieopérar? G. 105. N.
3; H.361. What letters of its present stem are euphoni-
cally added? G.125.5; H. 526. 1.
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How are verbs accented? G. 26; H. 386. Is a final
short or long? G. 22. ~. 1; H. 102. a. Why, then, does
not ovveivar throw the accent back to the antepenult? G. 26.
N. 3; H. 889. d.

Syntax of a¥rar? G. 184.1, 137. N. 2; H. 601, 624. d.

What euphonic change in the nom. sing. of rpixas? G. 17.
2.N,60.12; H. 74. a. Is éavrijs the limit of rplxas? G.
142. 4. ~. 3; H. 692. 3. What kind of a genitive is it, if not
adnominal ? G. 174; H. 748.

What construction have verbs like xaletrar in the active
voice? G. 166; H. 726. What construction in the passive ?
G. 136; H. 726. b.

What verbs have the termination of in the pres. ind. act.
3d sing.? G. 98; H. 325.

From what preposition and noun is ovuBuwt formed? With
what euphonic change ?

XI.

What kind of a sentence is the first question here? G.
225; H. 894. 1.

Does éx mean out of, or only from the side of 2

What difference between dyoveav and déovoav ?

Why the present tense in odlerar?

What is the negative accompanying el or édv ? G 219. 3;
H. 906.

XIL

Has péyas the predicate or the attributive position ?

‘Which has d\os? obros? é&repov? éxetvov? G. 142. 3, 4;
H. 670, 673. Which one of these words is the predicate of a
neuter verb?

Is BovAopar a middle or a passive deponent? G. 88. 2. N.;
H. 4977

‘What accent has the imperative act. of é\fetv? G.26. N. 3.2;
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H. 539. 2. Is the future of this verb much used in Attic
prose? G. 200. n. 3 (b); H. 539. 2. @. What words are
understood in the last question? See line 94.

XIII., XIV.

‘What two forms has the pres. ind. of oiduevoe in the 1st pers.
sing.? Whatisits only form in the 2d pers. sing.? G.113. 2.
N. 2; H. 384.

From what verb is Howmral formed ? “Prjropes? Awlexrixoi?

From what noun does Movowol come? *Apifunricol? Kpi-

.7wol? What word governs the case of rovrais? G.186; H.773.

What degree does mporais lack? G. 78. 2; H. 255.

‘What meaning have the suffizes in #dpa, dyvow, dppoavim?
G.129. 4, 7; H.553,556. Give the signification of the prefix
of the last substantives.

Ezxplain the double negative od 3. G. 257; H. 1032.

Construction of rodrev? G. 180.1; H. 753. g.

Which verbs have their modes determined by érav? Do
these verbs stand in ordinary conditional or in relative
clauses? What is a relative clause? Explain the forms of
protasis and apodosis. G. 232. 3; H. 916.

How are xaxd and wdvra each governed? Did the Greeks
use the relative pronoun after wdvra?

In what construction are 8éfas, dyvowar, and xaxlav ? Which
of the adjectives belonging to xaxiav is in the attributive and
which in the predicate position ?

Does pévovres mean because they remain, or as long as they
remain 2

Does ov8ev destroy the previous negative otdé ?

XV.

Has wola a correlative? G. 87.1; H. 282.
Of which five words does 686s determine the gender?
Give the future stem of ¢épovoa; the aorist. G. 100. 2.
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N. 4; H. 539. 6. Are the various roots of this verb modifi-
cations of one form, or of different origin, supplying the de-
ficiencies of one another?

What adverb relates to rdmov?

Does a relative adverb like dmov usually have the indica-
tive if a definite antecedent is expressed? G. 230; H. 909.

What correlative adverb might have replaced réwov and its
modifiers? G. 87.2; H. 288.

Give the subject of Soket.

Government of jpav? How many nouns in this chapter
add some form of the indefinite pronoun? Do these pro-
nouns imply that the picture is imperfect, or do they call
attention to some nmew object? Quantity of a in Gdpav and
p.u(p&v? G. 87. 2. w. 2; H. 138.

‘What is the antecedent of rs? Does this relative always
agree with its antecedent? G. 151. ~. 2 (8); H. 630.

What principle applies to the case of Tpaxelas and rerpddovs?
G. 1386. ~. 3; H. 614.

On what word does mwposidetv depend ? G. 261. 2; H. 952,

XVI.

What part of speech is the first xai? the second? When
a conjunction, what place in the sentence does it generally
occupy ?

Explain the euphonic changes in éxrerdkaot. G. 109. 4,
6; H. 448. a, b.

What early use of the article is retained in % pev . . . 5 8¢?
G. 143 ; H. 653.

Why is p», rather than od, used before drodechiay?

Does Aéyw always take the construction with ér or és? G.
260. 2. N. 1; H. 946. b.

What does the apodosis of such a sentence as &rav . ..
dvafaivovow denote? G. 233; H. 914. 5.

Are admjv and abrac pronouns of the same class?
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Give the antecedents of atrods and airds.

Is o in &8dacw a part of the roet? G. 121. 2. d; H.
385, 1. ‘ .

By what figure is 3ov made the object of the principal
verb rather than the subject of the subordinate ? [Prolepsis.]

Does domep conform to the general rule of accent?

XVIL

Gender of dAsos? G. 58.3; H. 164. .
Derive oikgrijpov. G. 129. 6; H. 561. 1.
Of what number is elev? See note.

XVIIL

Why is w¥Agv not rather in the dative case?

‘What letter is dropped from the stem in the form xexpiuéy?
G. 109. 6; H. 448. 5.

Rule for jAwie? G. 189; H. 782.

What is acc. sing. of Ilef? G. 55; H. 197.

‘What is the position of mpés adryv with reference to &3ds?
G. 142. 1. ~.; H. 666. c.

What construction has wafev? G. 258, 167; H. 959, 728.
Why does it have dv? G. 211; H. 964.

XIX.

Does rivos &vexev differ in meaning from simple +{?

What force has the clause beginning with drws? G.215.4;
H. 881.

Does the sentence beginning e s denote a real case, or
only an imaginary one? What meaning has the imperfect
here in the protasis? G. 222; H. 895.

What office has odrws? G. 226; H. 902.

In which part of a conditional sentence may uy stand?
Why ?

Office of e 8¢ p? H. 906.
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Syntax of ofs? G. 153 and ~. 1; H. 994, 996.

Translation of rov atrov? G. 79. 2; H. 679.

Syntax of rpdmov? G. 160.2; H. 719.

What tense is fepamreve in? Why ? G. 225, 233 ; H. 894,
1, 914. &.

How is &wv often to be translated? H. 968. b.

XX.

What is the masculine noun corresponding to ddekcpai?
Explain the suffixes of these proper names. G. 129; H. 551,
552, 556. Give the comparative of xdAAwre. How formed ?
G. 16. 7. ¢; H. 66.

XXI.

Tense of mapardBwow ? How many letters in the present
stem of the simple verb? In the simple stem ? Is there any
difference of time between the present and the aorist in
subordinate modes? What is the difference? G. 202. 1;
H. 851.

Case of pyrépa? Which cases are syncopated in this noun?
Is its nominative accented like the nom. case of the common
Greek word for father? Are they different in accent in the
gen. sing. ?

Name the component parts of kxdfyrac. What stem letter
is omitted in some forms? G. 127. v.; H. 483.

Tense of xekoopunuérm? Of éoredpavwpén? Explain differ-
ence of augment. Do these forms throw the accent forwara
to the penult because the final syllable is long ?

XXII.

Construction of éydvas? G. 159. r.; H. 716. a.

Rule for éavrot? G. 175. 2; H. 749.

What kind of action is expressed by xarijofie ? By éxdrale?

Tense of vevixnke? Is this tense ever indefinite, as in
Latin ? [Rarely.]
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What tense is used for the perfect in dwéppupev? What
augment have verbs of this kind? G. 15. 2; H. 355. a.

Government of éxeivois ?

XXIII., XXIV.

Syntax of éywv? G.173. 3; H. 761. Has the interjec-
tion the same form in this exclamation as before the vocative ?

How does eiré differ from the same tense of the ind. in the
3d sing. ?

Give the stem and suffix of éfev, and the meaning of the
latter. G. 61; H. 217.

What does dore with the infinitive denote? G. 266; H.
953.

What two changes were made to form the present stem of
wmdoxw? G. 108. viir.; H. 958. 11.

XXV., XXVL

What synonymes of 8w r{ have we met? Lines 338,
348.

What meaning has the present of fxw? G. 200. N. 3 (a);
H. 827. The pluperfect of olda? G.200. N. 6; H. 849. c.

Classify the conditional sentences near the beginning of
Chap. XXVL

How are ot and &mo: related ?

What part of speech is ol? G. 87. 2; H. 288.

Which modes and conjunctions are used with verbs like
dofeiraw ? G. 218; H. 887. Which is the true object of
Pofeira ?

May =’ adrév be translated by them, although the verb
is in the active voice? Does this come from a passive mean-
ing in the verb? Would ‘suffered under Pontius Pilate”
imply agency ?

Government of Ala? G.163; H. 728.
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XXVII., XXVIIIL

Why is obrow expressed ?

What letter has been dropped to make the form rerpigpfar?
G. 16. 4; H. 61.

Rule for adrijs? G.171; H. 739.

May xakds Aéyovor be translated as one word? Give its
construction. G. 165. n. 1; H. 712.

What relation does ds express? G. 277. N. 2 (a); H. 978.

‘What conjunction might replace the relative oi? G. 238;
H. 910.

What kind of an optative is elroe dv? G. 226.2.5; H. 872.

Of what verb is elvar the object? May such an infinitive
have a subject and a predicate of its own? Is it modified by
adverbs or by adjectives? G. 258; H. 938. c.

XXIX., XXX.

What is the reduplication of dyayoboar called? G. 100. 2.
N. 4, 102; H. 368-436. Where does its temporal augment
fall ?

What circumstance is added by déovoar? G. 277.3; H.
969. c.

How is the article ai used here? H. 659,

Construction of d\wv? G. 172; H. 743.

What meaning has the article before xeipa? G. 141. N. 2;
H. 658.

Use of the article before yvvaika? G. 141. ¢; H. 673.

Does elwov retain-the diphthong in the subordinate modes?
G. 104. §. 2; H. 436. a.

XXXI.
Syntax of radry?
Give the object of keAevet.
Why are the forms of p3) used in the sentence? G. 283. 3:
H. 1028.
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What constructions may xwAde take? G. 263; H. 963.

How is yiyveofos governed? What two changes are made
in deriving the present stem from the simple ?

Tense of &vxe? In what sense is that tense used here?
G. 205. 2; H. 840.

Government of rpamelirais? G. 186; H. 773.

‘What meaning has the phrase ép’ ¢§? G. 267; H. 999, a.

Why the middle voice in féuevov and xopisacbar?

Government of pmpovedew ?

Why are different voices used for 8éBwxer and dpeléobac?

XXXII., XXXIII.

Distinguish between #v and #v. Of what words is the latter
compounded? G. 219. 2; H. 860.

What principle is illustrated by the mode of dral\drresfar?
G. 226. 3. How do the derivatives of uj followmg it affect
the negation? G. 283. 9; H. 1030.

How does AafBeiv differ from AepBdvew in meaning when not
in indirect discourse? G. 202. 1; H. 851.

Syntax of épddiov? Of dmévar? How does this infinitive
differ from that of dpipue?

Rule for number of éorw?

What meaning has waps generally with the accusative?
What meaning might be involved in going to one side of an
object, but not reaching the goal?

Define the use of juv. G. 184. 3. n. 6; H. 770.

Construction of ¢févos? What pronoun js supplied for the
possessor? In what case?

What word is omitted as copula for the predicate dvdyin?

What may péAde e be called? G. 118. 6; H. 846.

By what principle is SeAriovs in the accusative ?

Explain the marks upon «dretvd.

Has oix dxpyorov an affirmative force? What figure is this?
[Litotes.]
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XXXIV.

Why does mpoéxovow precede its subject ?

Government of dvfpdrev? G. 175. 2; H. 749,

Construction of 76 mépas? G. 160. 2; H. 719.

What part of speech was dpuéke originally ? How is it used
here?

XXXV,

What is the appositive of 76 airwv ?

What difference between dgelet and ddpéle ?

What kind of a clause is & . . . wpoomwowivrar? What
mode is generally used in such clauses? G.250; H. 925.
Mention the object of mpoomowotvrar. Of émioracfau. Of
oldacy.

Case rule for éevov? G. 175; H. 755,

Case of Berriovs? What word is used as its positive? G.
73; H. 254. Government of tois Aeyouédvos? G. 187; H.
775, ‘

Does the form alone of mouire determine its mode? If we
had a prohibition instead of this command, what would show
the mode? G. 283. 2; H. 1019.

‘What is the idiomatic translation of duiv éorac?

Has &v been assimilated to the case of the missing antece-
dent, or does dxovere govern this case?

XXXVI.

Whence the long vowel in mwoujooper?

Object of ébpymoar? What sentence is exegetical to the
object of éjynoar?

Are dye and wepd in the same mode? In the same voice?

Does dv permit épwrd to be an indicative ?

Is &jv a regular contraction? G. 98. n. 2; H. 412.

How are xaxds and xaA@s compared ?
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XXXVII.

Meaning of 76 adro? G. 79. 2; H. 679.

What kind of clauses are the two beginning with érel ?

What kind of condition is denoted by the words e 7w xaxov ?
G. 222; H. 895.

XXXVIII, XXXIX.

Is the first sentence a pure conditional? G. 227; H. 901.

Syntax of éywye? What change of accent ?

Why is 7ob &jv in the genitive ?

‘What office here has oxeydpuedo? G. 253; H. 866. a.

‘What two objects has i8eiv? Is the first one the name of
a person or & thing? In the English translation which will
itbe? G.184.4; H. 768.

Is kplveev the commoner form? G. 119. 13; H. 434.

In which two tenses are liquid verbs peculiar in inflection ?
What common characteristic have those tenses in pure and
in mute verbs ?

XL., XLL .

What construction has 76 odvodov? G. 160. 2; H. 719.

Meaning of &s? G. 277. 6. N. 2. a; H. 978.

Since the accent of the verb is recessive, why does rapdfrov
have the accent on the penult? G. 26. n. 2.
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1. & 7§ rob Kpdvov iepd. It accords with the allegorical
character of the Tubula, to lay the scene in no special place.
Compare the opening sentence of Bunyan's Pilgrim's Prog-
ress. As Kronos was identified by the Greeks themselves
with Saturn, the Time Deity, we may suppose the name
to be chosen as being appropriate to a description of Human
Life. The writer makes no attempt to peer beyond the limit
of Time.

2. dvabhjpara: offerings “set up” in a temple, in grate-
ful recognition of deliverance or victory. Votive gifts are
very commonly mentioned, as in Horace, Od. 5: —

Me tabula sacer
Votiva paries indicat uvida

Suspendisse potenti
Vestimenta maris deo.

8. dvéxarc. Ancient temples were generally built on high
gréund. They are often referred to as being visible far out
at sea. Perhaps their height led to the use of the preposition '
dvd in such words as dvikeuar and dvardfnue.

5. rives kal more foav: notice that xai throws emphasis
upon wore. ‘“What they ever were” is better expressed by
“ What they might possibly be.” The Greek idiom here
resembles our own in changing the tense, not the mode, after
a verb of asking or saying in a past tense.

14. &upaow émole: “was emphasizing,” i.e., was gesticu-
lating. An emphasis of action is meant by this unclassical
idiom.

18. obdév ewdv wdoxere. While the word Sewds originally
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meant terrible, or dire, it subsequently, from the idea of
power it implied, came to mean mighty, able. Other words,
as loxvpés in Greek, and “awful ” in English, show a similar
tendency. Here, however, it has rather the sense of astonish-
ing, or strange. * Yours is no strange experience.”

21. If it had been a production of their own city (woAurwdv),
local pride might have aroused curiosity.

22. ludpwv xai dewds mwepl gopiav. By the first epithet
speculative power, and by the second skill in application, is
meant. Socrates, in the Phaedo, furnishes a notable example
of the correctness of this description. 8ewds Aéyew resembles
our “terrible to talk.”

23. IMvbaydpedv Twa kai Iappevideov . . . Biov. Socrates
did great service in presenting to his countrymen the views
of these great philosophers, corrected and enlarged by his
own reasoning. In Plato’s Parmenides we have an account
of a discussion between that philosopher and Socrates.

32. el ). ..oboa: “if you do not happen to have some
important business.” Notice the derivation of doxoAia, and
i*s relation to our word “ school.”

36. obdeis Ppfdvos: “no envy " (z.e., of the time); so, cheer-
JSully, without reluctance. A conventional expression.

46. 976 Tis Siyyss. The Sphinx, according to the poets,
was a monster who occupied a hill overlooking Thebes. She
proposed to every Theban, who passed by her abode, this
riddle: *“ What being with four feet has two feet and three
feet and only one voice; but its feet vary, and when it has
most it is weakest?” When at last Oedipus gave the cor-
rect answer,— Man,— she threw herself from the rock. The
consequences to Oedipus, however, were much more fright-
ful, and form the basis of Sophocles’ great tragedies, Oedipus
Tyrannus and Oedipus Coloneus.

61. odx &v . . . dupyovpevos: “ Really, you could not be too
quick in explaining, as we shall attend heartily (not slight-
ingly), especially since the recompense is of that kind.”
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73. Aaipwv. This word generally refers, not to the person
of a particular god, but to the Divine Power, or a disem-
bodied spirit. In the former sense it was used as early as
Homer's time.

80. The first kara means opposite; the second, through.

8l. wemrhaopévy 76 ffe: “ affected in manner.”

107. & Saipudvie, etc. The adjective is used here to express
admiration, though in Homer the word oftener expresses
reproach. *“Ah, marvellous! How dire the potion thou
describest ! "

118. rods mpdrepov eiomopevopévovs: ‘‘those who have pre-
viously entered.” The present is here thrown backward,
making a perfect tense, by the force of the adverb. dAAd
pou mdlat mpdyuara wapéxe: ““ he has been pestering me long.”
Plat. Phaed. 63. 3.

148. mapa rois woAols dvfpdmots : “ in the estimation of the
many.” So mapd Backel: “in the estimation of a king,” at
court. Xen. Anab. I. 2. 27.

154. This question is left unanswered lest the orderly de-
seription of the picture be marred. It is resumed in line 537.

155. éxmovjoer: ‘it will suffice.” An old word in a new
sense, resembling our “ I will make out,” or * it will do.”

174. péxpt pév Twos: *up to a certain time.”

185. abrovs émAimy. The plural replaces the singular here
not by any design, but suggested, perhaps, by the preceding
infinitives.

205. &% . . . karacrpépe: nowhere in this work does
&8¢ mean thus. Translate: “ Here he ruins his life.”

213. Wevdoradeiav. We have in this compound a new
word, of which this is the earliest known use. See Intro-
duction.

232. &Be, hither.

234. 7v. “The imperfect refers to the moment the mis-
take was made when the thing was really of the nature it
has turned out to be, though it seemed to be of a contrary
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nature.” Jelf's Grammar, 398. “Is there then no other
way " (a8 I thought there was).

245. ’AoTpoldyo: not astrologers, but those who discourse
on the laws of the stars, ¢.e., speculative astronomers.

255. é&v 1§ wpdrw mepiBode : while we might have had
els in place of é, the idea of remaining determined the
preposition and the case.

266. tére 8y olrw gwbiocovrar. The common reading has dv
after 7ére in place of &). Either reading makes a clear sen-
tence, but dv is so rarely employed with the future indicative,
that the text as given here is to be preferred. With dv the
sentence means they can on no other condition be saved ; with
&} the idea is they will be saved not until ¢kat very time.

281. Bowds ms: the usual Attic word is Adpos. Herodo-
tus introduced the word Bowwés in describing the hilly country
of Cyrene (4. 199). Perhaps the resemblance of the word
to Bobs, and a mistaken etymology, might account for its
currency.

315. Our attention is now directed to the most distant
part of the background, where the path which lies above and
beyond the cliff of Temperance and Fortitude leads on
through a radiant meadow.

326. elev. This particle is used in Attic conversation to
waive a matter, sometimes with impatience. * Be it so, that
you declare the place to be beautiful.”

329. ka\y xai kafearnrvia 76 wpdowmrov: ‘“‘noble and digni-
fied in countenance.”

330. uéop 8¢ xal kexpipévy 4Oy T fjAukie: * and now, hav-
ing come to an age of maturity and discretion.” 48y gives a
force like * having attained.”

351. 8vvapw: “efficacy.” This word is here used in a
new sense. ,

355. ¢phoripws: “exceedingly.” This word seems to have
a strained sense, coming from the extreme to which ambition
runs.
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357. &v é£éBake: “he would have cast out” (by the physi-
cian’s aid). Observe that dv is expressed prematurely with ds,
and must not be mistaken for the dv, which belongs to a final
particle. This repetition of the word is not very rare, as:
dor’ &y, el obévos AdBoyu Syhdoay’ dv. Soph. Elect. 333. See
also Xen. Anab. I1. 5. 18.

359. € 8¢ py . . . Ym0 Tis vdogov: “but if he would not
submit to what he (the doctor) enjoined, rightly rejected,
I deem (8#mov), he would perish by the disease.”

890. #w mepuronjomol’ &v dkovere. As moral and religious
feeling is prone to satisfy itself with mere talk, Socrates,
recognizing this danger, said, just before drinking the fatal
hemlock : "Eav 8¢ Sudv utv adrdv duelijre, xal wi) Oé\yre domrep
xar' ixvy katd T viv Te elpypéva kal Ta &v 1Y Eumpoadev xpove (i,
098" dv moAAd dpoloyrjonre &v 1§ wapdyr kal opddpa, oddtv wAéov
moujTerTe. ‘

406. e\evfépws xal dmepiépyws: *freely (like a free-born
woman, t.e., a lady) and artlessly.” ,

414. veuaéra Tols peylorovs dydvas: having won the
greatest contests. dy@vas obrow dvikwv. Xen. Mem. II. 2. 26.

417. 18 péywra Gnpla. “In the ninth book of the Re-
public the human soul is represented as a compound of a
many-headed monster, a lion, and a man. He who indulges
his passions is said to nourish the monster and the lion at the
expense of the man; while he who lives a righteous and
sober life takes the lion (or spirited part of his nature) for
his ally, and brings the ‘ multiform beast * under subjection.”
Jerram.

449. ¢ &v: “ wherefore.”

460. bv 8y: “ which, forsooth.” The use of & is to give
an intensive and ironical force to the relative.

469. 76 Kwpikwov dvrpov. Strabo describes both the Cory-
cian cave of Cilicia and the one on Mt. Parnassus referred to
here. The mountain contained caverns and other places
which were reverenced, &or yvopudrardy re kal kdA\\worov T6
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Kowpixwov voupdv dvrpov. It was named from the nymph
Corycia, and was deemed an inviolable retreat in war.

482. of ¢xuddyxror. The allusion seems very plainly to be to
those serpent-trainers, who permit themselves to be bitten
because having in their possession an adequate remedy for
the venom. It is, however, a mooted passage, for the various
suggestions on which the Appendix may be consulted. Dro-
sihn even regards é&xudyxro. as the interpolation of some
Christian reader, and suggested by Numbers, 21st chapter.
As there is no manuscript authority whatever for the word
he prefers (dpioyeveis), and as the connection of the passage
with the bitten Israelites seems strained, his theory must be
judged a very remarkable one.

485. ovrw kai Tobrov, ete. In his cell surrounded by his
friends, as described in the Phaedo, Socrates drank the fatal
draught (70 ¢dppakov). But having attained to True Knowl-
edge, he possessed an antidote (to dvripdppaxor), so that the
poison injured A#m not. So, too, he replied to the solicitation
of Theodota, when Cebes was present. éw wj 7is Prhwrépa
aov &vdov 7.

517. 70 edwxetofai: “to be entertained.” This word was
thought by Socrates to be properly applied only to such food
as was easily digestible and readily procured. Mem.II1.14.7.

537. t( wpoordrre, etc. We now resume the question of
line 154, and enter upon the practical application of the dia-
logue, which forms the second part of the work.

539. Oappeiv. dAA& Bappetv xpy. Phaedo, chap. 64, e.

545. v would take the infinitive, but as elwov requires dn
or @s, an anacoluthon ensues by its use. If the infinitive
were retained, elwov would mean, “ I commanded.”

578. &ovras mpds Ty Pefalav kai dodadi ddow: * having
regard to her stedfast and unfailing gift.”

591. map’ adrd: “in violation of them.”

592. Odaxius' Latin version has miser miserrime moritur.

603. Plato in the seventh book of the Zaws says that a
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boy is the most unmanageable of wild animals, needing many
an application of the bit.

604. eis érepa: that is, to other pursuits, which are of them-
selves evil.

618. Supply from line 611.

625. eldéva, etc.: “to know all literature, and to master
all the sciences.”

642. dpa seems ironical, and sharpens the exposure of the
error; a8 if he said, “ They are superior only in stolidity or
obtuseness.”

649. dxunjrovs mpds o Gppav: * unmoved to set out.”

651. “ Besides, do you not observe the additional fact
that? " ete.

653. obrow refers to those in the second enclosure in love
with False Learning; ékeivwv, to the victims of Fortune in
the first enclosure.

654. Merapérew: *“ After-purpose " is the same as Merdvoa,
“ After-thought,” Repentance.

672. dM&: “why,” indicates the transition.

687. dA\& wds odx, kTA.: “ but how, if evil living is an evil
possession to him who possesses it, is not life itself an evil?”

694. érel, e v kaxov, kA : ‘‘since if it were evil, to those
living well, evil would have belonged, since life did belong
to them, which (by hypothesis) is evil.”

709. odxodv is strictly an interrogative particle, but a ques-
tion is so often one in form only that the word acquired a
strong affirmative force.

726. Notice the very emphatic position of dpa.

740. &7 76 Tepdy: it is possible to prize.”

741. rodro & éori 76 Tapdrrov, ete.: “and this is what har-
asses and harms men.”

758. “But by no means is it possible to acquire (for one's
gelf) understanding or righteousness from evil practices.”

763. iwdpxew Twi: “any one to possess.”
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Nore. The “principal parts” of Greek verbs should be sought in the
Catalogue of Verbs given in the Grammar in use.

A.

&BeBalws, adv., inconstantly.

&yalds, 4, dv, good.

&yavaxréw, f. fow, to be incensed,
to feel grieved.

¥vye, imp. of dyw used adv., come,
well.

&yvoéw, f. how, to be ignorant of.

&yvouwa, as, (), ignorance.

Eyw, f. 8w, to lead, to strive.

&ydv, @vos, (8), a striving, a con-
test.

&dehoh, Ais, (1), a sister.

&dicéw, f. fow, to act unjustly, to
wronyg.

&3uxos, ov, unjust.

&dotla, as, (1), Ul repute.

&8dvaros, ov, impossible.

&ef, adv., always.

&frryros, invincible.

#0A10s, {a, cov, wretched.

&ONws, adv., wretchedly.

&Bvuéw, f. fow, to be discouraged.

&buula (%), discouragement, dejec-
tion.

alviypa, Tos, (16), a riddle.

alvirropa, f. (fopar, to put forth a
riddle.

wiperds, 4, dv, to be chosen, desirable.

aloOdvopar, f. ficopal, to perceive.

aioxpds, d, év, shameful.

aitéw, f. fow, to demand.

aitidouat, f. foouar, to blame.

airla, as, (1), a cause.

alTios, fa, o, causing.

akfvnros, ov, unmoved,
enced.

arorovbéw, f. fow, to follow.

arobw, f. gopai, to hear.

uninflu

&xpacla, as, (%), intemperance.

axparfs, és, strengthless, weak.

axpis, €és, precise, perfect.

&rpiBas, adv., clearly, precisely.

arpbwols, ews, (1), a citadel.

&rafoveta, as, (1), vainglory, boast:
Sulness.

&rfbewa, as, (), truth.

&\nbhs, és, true. )

&Anbuwvés, v, true, real, right.

&\Nd, but, yet.

&AAf\wy, pro. rec., one another.

#AAos, 1, o, other, any other.

#\oos, ovs, (6), a grove.

&ua, adv., together.

auadfs, és, unlearned.

apeNéw, f. fow, to be indifferent;
imp. used as adv., duére, doubt
less.
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&uerdBNyTos, ov, unalterable.
&ugiévv, éow, to clothe one's self.
&updrepos, épa, epov, both.

&, cond. adv. [See Grammar.]

&v, cont. for el &v.

avaBalvw, f. -Bhoopat, to go up.

&vdBags, ews, (1), an ascent.

avayyéNw, f. -ayyerd, to inform, to
proclaim.

&vayrd(w, f. dow, to constrain.

&vdryxn, ms, (), necessity.

&vdOnpa, atos, (16), an object set up
(&vatinus) in a temple, a votive
offering.

&vakduwrtw, f. Yo, to return, to wan-
der.

&vdrewpas, to lie up, to be dedicated.

&vakapBdvw, f. -Afyopa, to take up.

avdMlus, ews, (1), a raising up, a
recovery.

&varlokw, . -Ndow, to squander.

tvarfigpw, f. -viyw, to recover sobriety.

4vdnaiw, adv., on the contrary.

&varnddw, f. fow, to leap up.

&varfurinus, f. -wAfow, to fill up.

dvaribnu, f. -6how, to set up.

&vdpeta, as, (1), courage.

avdpelws, adv., manfully.

&vdpopovéw, f. fow, to murder.

#vev, prep., without.

avhp, &vdpds, (8), a man. Lat.vir.

&vlpwros, ov, (8), a human being.
Lat. homo.

&vodla, as, (%), a trackless waste.

&vripdpuaroy, ov, (14), an antidote.

§vrpov, ov, (16), a cave.

dvw, adv., upward.

&libw, f. dow, to deem worthy, to
claim, to urge.

awdyw, f. -déw, to lead away.

&rairéw, f. fow, to demand back.

&xrairdrro, f. dfw, to escape.

&was, &waca, &wav, all together.

awardw, f. fow, to deceive, to beguile

awdrn, ns, (%), deceit.

&weyu, to go away.

amepiépryws, artlessly, simply.

awépxopa, f. -eretaouas, to depart.

&xt@avos, ov, incredible.

&mbdvas, adv., incredibly. [ble.

&moros, ov, untrustworthy, incredi-

&xAaoTos, ov, unfashioned, natural,
genuine. [greed.

&xAnoria, as, (%), Ccovetousness,

awhois, %, o, simple.

éxd, prep., from, out of.

&xoBdAAw, f. -Bard, to throw away,
to lose.

&xoyryvdokw, f. <yvboopas, to reject,
to repudiate.

&wodeiridw, f. dow, to shrink back,
to flinch.

&wofvhoxw, f. -Gavoiuai, to die.

&wdxpnpvos, ov, steep.

&woxplvw, f. v@, to choose; mid., to
answer.

&woAatw, f. -Aabow, to enjoy.

&rorelwa, f. Yw, to leave, to abandon.

améAAvus, f. -Aéow, to destroy.

&woAdw, -Alow, to free.

¥wovos, ov, free from toil.

&xopéw, f. fhow, to be perplexzed, to
dispute.

&xoppixtw, f. Yo, to throw away.

arooTéArw, f. Ad, to send away.

dxoorepéw, f. fow, to plunder.

&wpoBovAeuTos, ov, heedless.

&rwbéw, f. how, to push off, to reject.

tpa, conj., then, consequently.

&pybpiov, ov, (6), silver, money.

&peth, fis, (9), courage, virtue, man-
liness.
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kpOunTids, 4, ov, skilful in num-
bers; as sub., an arithmetician.

apwd(w, . dow, to rob.

dppwaréw, . fow,.to be weak.

#pry, directly, just now.

&oepis, és, impious.

aopévws, willingly, gladly.

darepdvwros, ov, uncrowned.

&oTpoAdyos, ov (8), an astronomer.

4opdrea, as, (), safety.

&oparts, és, safe, secure.

&oparas, adv., safely.

&oxnpovéw, f. fow, to behave inde-
cently.

doxoAla, as, (%), business.

&owrla, as, (1), profligacy.

&riud{w, f. dow, to dishonor.

&rpbdepos, o, inexpensive.

adbis, adv., again.

abrds, %, 6, pron., he, she, it, him-
self, etc.; 8 adrds, the same.

dpaipéw, f. how, to take away, to rob.

apucvéopa, 1. (fopar, to arrive.

agpoBla, as, (%), fearlessness.

dgpovéw, f. fow, to be foolish.

agpoatwvn, us, (7), folly. [ foolish.

Eppwy, ov, devoid of intelligence,

&xpnoros, ov, useless.

B.

Badl(w, f. ovuar, to walk.
Babis, ela, 0, deep.

Baoi\ela, as, (1), a kingdom.
BéBauos, ala, ov, stedfast, firm.
Blos, ov, (6), life.

Bibw, f. Bubaoua, to live.
BAaBepds, d, dv, injurious.
BAdwraw, f. Yw, to injure.
Bonbéw, f. how, to aid.
Bdornua, Tos, (1), a herd of cattle.
BobMouay, f. foopat, to wish.

Bouvés, ob, (8), a hill.
Bpax?t, adv., shortly.
Bpaxts, ela, 0, short, brief.

r.

ydp, conj., for, since.

yapyari{w, f. oo, to tickle.

¥é, adv., at least, certainly.

yerdw, f. ow, to laugh.

yeullw, f. 0w, to load, to fill.

Yépwy, ovros, (8), an old man.

yewuérpns, ov, 8, a measurer of land,
a geometer.

ylyvopar, f. yevfioopas, to become.

yiyvdarw, yvdoouas, to know.

yéwv, ydvatos, (16), a knee.

yoby (ye odv), at least then, also.

ypduua, Tos (76), a letter ; in plur,,
learning, lLiterature.

ypadh, ds, (1), @ writing, a draw-
ing, an inscription.

ypdow, f. Yw, to write, to portray.

yvuvds, 4, ov, naked, without an
outer garment.

yuvh, yuvairds, (1), @ woman.,

A,

Saiudwios, ov, pertaining to a demon
or genius, strange.

Safuwy, ovos, (8), a god, a genius, @
demon.

8¢, conj., but, yet, and.

3ei, f. deficer, imp. verb, it behooves
(one should).

Seuviw, f. Seltw, to show. '

dewds, 4, dv, fearful, strange, won
derful.

Sebpo, adv., hither.

Sebrepos, épa, epov, second.

béw, f. dhow, to bind.
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3%, now, quite, particularly, cer-
tainly.

nAovére, forsooth, certainly.

b, f. 3nrbow, to make plain, to

manifest, to assure.
, adv., doubtless, surely.

34, prep., with gen., through ; with
acc., on account of.

Sudxespas, f. -xelgopas, to be disposed.

Sialéyw, f. tw, to select, to converse,
to argue.

Siakelxw, f. Y, Lo leave an interval
of space or time, to wait, to omal.

SiaréxTixos, 1, o, skilled in contro-
versy.

Swavarabw, f. cw, to rest a while.
3iacdélw, f. 0w, to bring safely
through; pass., to arrive safely.
SwarpBh, fis, (), pastime, dalli-

ance.
3iarpiBu, f. Yw, to pass time.
38w, t. 8dow, to give.
3iétes, to go through, to explain.
Supyéopai, f. nyfhicopas, to narrate.
Sicaowpayéo, f. fow, to do right.
Sikatoatyn, ns, (), uprightness,
righteousness.
36, conj., wherefore.
Auls, see Zebs.
doxNéw, f. how, to disturb, molest.
Boxéw, f. Ew, to seem, to think.
3dka, ns, (), a notion, an opinion,
good reputation, honor.
3da1s, ews, (), a gift.
SovAebw, ow, to be a slave, to serve.
Sobros, 0, ov, servile. [nify.
Stvauai, f. faopa, to be able, to sig-
Sbvaus, ews, (%), power, might,
efficacy.
3bo, adj. num., two.
Yvoedis, és, misshapen, deformed.

2/
(

TABLET.

! Svouabhs, és, slow to learn.
Bapov, ov, (76), a gift.

E.

éd, conj., if (e &»).

éavroi, s, ov, pro. ref., himself, ete.

éyyle, to approach.

éyxpdrea, as, (%), self-control.

éyé, pro. pers., I; &wye, I, for my
part.

O, perf €elwla, as pres., tobcwont

€, conj., if.

efye, conj., if indeed. [granted.

dev,opt pres.3dsing. of eiul, be it s0,

eixaios, ala, aiow, heedless.

eixdj, adv., recklessly, rashly.

elxw, f. lfw, perf. &owa, perf. part.
eixds, eixvia, eixds, similar, prob-
able, natural.

eiui, f. &ropau, to be.

elxep, conj., if at all events.

elwov, 2 aor., I said, I spoke.

eis, prep., into.

elgdyw, f. tw, to lead in.

eigdwaf, adv., at once.

eloeyu, to enter in.

elaépyopat, f. -eAedoouar, to go inte.

eloodos, ov, (7)), an entrance.

elowopebw, f. 0w, to bear into, to enter.

elow, adv., within.

elra, adv., thereupon.

elwla, see Hw.

éc (), out of. [every.
&kaoros, éxdary, Exacrov, each,
éxBdAAw, f. -BaAd, to cast forth.

exei, adv., there, thither.

éxetdev, adv., thence.

éxeivos, éxelvn, éxeivo, pro. dem.,
that, he, she, it.

éxeioe, adv., thither.

éxrabalpw, f. apd, to cleanse, to purify.
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éxhbw, f. aw, to loose, to free.

ékwoiéw, f. how, to make out of, to
bring out.

xrwos, ews, (1), a falling, a fail-
ure.

exrelvw, f. v&, to stretch out.

éNdTTwy, ov, used as comp. of dAlyos,
smaller.

énevlepla, as, (1), liberty.

éxevbépws, adv., freely.

é\kw, f. fw, to draw.

elrw, f. Yo, to omit, to leave.

énxls, 8os, (#), hope.

&uBdANw, f. -BaAd, to putin, toincite,

. to inspire.

éurelpws, adv., skilfully, wisely.

&uwpoolev, adv., before.

éupalvw, f. -pavd, to show, to make
evident.

Eugaois, ews, (1), a demonstration,
a gesture.

Euppwy, ov, sagacious, wise.

év, prep., in.

evavrlos, la, fov, opposite.

&vdiatplBw,f. Yo, to spend time with.

¥vdov, adv., within.

&vdoid{w, f. cw, to doubt.

&évexa, prep., on account of.

&v0dde, adv., thither.

#oev, adv., hence.

&viot, ai, a, some.

évraiba, adv., there, in that place
there.

&vreifey, adv., thence.

¢tapéw, f. fow, 2d aor. -eov, to
take out, to choose.

2talpw, f. pd, to raise, to rescue.

&nyéopay, f. faopar, to bring out, to

* explain.

&Ehymons, eos, (1), an explanation.

s, ews, (1), a habit.

ékdAnvu, f. oA@, to destroy. The
2d aor. mid. is passive in force.

Ew, adv., out, outside.

drayyéArw, f. eAd, to announce to,
[middle] to promise.

érawéw, f. éow, to praise.

éraroroviéw, f. fiow, to pursue.

éwdvos, above, superior to.

éxel, conj., when, since.

éreiddy (émel 59 &v), whenever, as
800 as, since.

éxelmep, adv., especially since.

éxl, conj., on, upon, against, toward.

émbupé-:, to set the h-.rt upon, to
long for.

émbuula, as, (%), desire, longing.

éxcatoiéw, to dwell upon.

émulyduyos, ov, dangerous.

émhavldvopar, f. -Afoopay, to forget.

émkelmw, f. Yw, to fail.

émwopréw, f. fow, to commit perjury.

émurobéw, fow, to long for.

éxokonéw, . -oxéjopar, to watch
over, to care for.

érigraual, f. -orhaouar, to know.

éxwarhun, ns, (%), knowledge, under-
standing.

émrdrrw, f. {w, to enjoin upon, to
command.

émiriuion, ov, (76), a recompense.

émrvyxdvw, f. -rebfopas, to happen
on, to meet.

émixdpos, fa, 0, native.

épaotihs, od, (8), a lover, a devotee.

¢pyov, ov, (6), work, office.

&mpuos, n, ov, desert, solitary.

épunvets, éws, (8), an interpreter.

Eoxopa, . éxebaouas, to go, to come,

épwrdw, f. fow, to ask.

éoblw, f. Eopar, to eat, to feast.

éow, adv., inside,
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éralpa, as, (#), a companion, a
courtesan.

&repos, {pa, epov, other; b Erepov,
Jurther.

&y, adv., still, further.

ed, adv., well.

ebe.vbis, és, well-flowered, flowery.

edyéveia, as, (%), high birth, no-
bility.

ebdaiuovéw, f. figw, to be fortunate.

ebdapovia, as, (1), good fortune.

ebdaiuovinds, 4, év, making happy,
blessing.

eddaluwy, ov, fortunate, happy.

ebdotéw, f. how, to be held in esteem.

ebedds, és, well-formed, graceful.

edexréw, f. fow, to be in good health.

€000s, ela, O, straight.

edAdyws, adv., reasonably, rightly.

ebwdpevros, ov, easy to travel.

edplokw, f. phow, to find.

etraxtos, well-arranged, neat.

ebratla, as, (%), good order, pro-
priety.

edppalvw, f. ava, to rejoice.

edppoaiv, s, (1), joy.

elixpnaros, ov, serviceable, useful.

edwyxéw, f. fow, to feast.

éplornu, f. émorhow, to stand at or
near.

épdduos, ov, requisite for travelling ;
as sub.,, 70 ¢, travelling con-
venience.

&x6dnkros, ov, serpent-bitten.

¥xw, f. é&w or oxfiow, to have, to pos-
sess; oftws Exew, to be so.

&ws, conj., until, as long as.

Z.

{dw, f. (how, to live.
Zets, Adds, (8), Zeus.

(Abw, f. dow, to covet, to emulate,
to pursue eagerly.
H.
#, conj., or; K. .. K, either . .. or.
Hyéouas, £, haouas, to lead, to hold.
#3n, adv., already, now.
#8ov, ms, (), pleasure, sense-grats-
Sfication.
ndowxds, 4, dv, pleasing, voluptuous.
H3undeia, as, (1), luzury.
#80s, €ia, ¥, pleasing, gratifying.
#060s, ovs, (16), custom, character.
Hxw, f. HEw, to come.
Haula, as, (1), age, time of life.
#v (édv), conj., if. [cules).
‘HpaxAds, éous, (8), Heracles (Her-
firrov, adv. (frTwy), worse, less.

.

8dvaros, ov, (8), death.

Bappéw, {. fow, to dare, to be of good
cheer.

@dpaos, ovs, Té, daring, courage.

Oavudlw, f. ow, to admire, to wonder
at.

6éua, Tos, (76), a deposit.

0uis, 1Bos, (%), right, justice.

Oepameiw, f. ebow, to serve, to heal.

Oewpéw, f. fow, to see, to observe.

Onplov, ov, (76), a wild animal.

Oplt, Tpixds, (%), hair.

Opdos, ov, (8), a throne.

Quydrnp, Tpds, (%), a daughter.

Ouuds, ov, (8), the soul, passion,
wrath.

0pa, as, (%), a door.

8dpiov, ov, (16), a small door.

I .
iaTpés, od, (8), a physician.
i8¢tv, 2 aor., to see.
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Bos, la, ov, private, peculiar, one's
own. [ple.

iepbs, d, év, holy ; b iepdv, the tem-

i:poovAéa, f. fiow, to rob a temple.

ixavas, adv., conveniently, suffi-
ciently, fittingly.

irapds, d, dv, joyous.

va, conj., in order that, that.

tornu, f. oThow, to stand.

loxbs, bos, (%), strength, might.

K.

K&yd = Kkal éyd.

xabalpw, f. apd, to purge, to purify.

kafdwep, conj., just as.

xabdpios, ov, neat.

kabapds, d, dv, clean, pure.

Kkabaprikds, 4, dv, purifying.

kdOnual, -edoduar, to sit.

kablornus, f. karaorhow, to establish.

kabeoryids, via, ds, dignified, com-
posed.

kal, conj., and; adv., also.

kafw, f. katow, to burn.

kaxfa, as, (%), evil.

kaxodawpovla, as, (%), evil fortune,
unhappiness.

Kkaxodafuwy,ov,unfortunatewretched.

kaxondeia, as, (%), distress, misery,
hardship. [harm.

rarowoiéw, f. fow, to distress, to

raxds, 4, v, bad, evil.

wakas, adv., badly.

raréw, f. éow, to call, to name.

kaAhwrr{{w, f. low, to paint the face.

xaAwmauds, od, (8), personal deco-
ration, especially artificial com-
plexion.

kaXokdyabla,as,(),rectitude, honor.

kaAds, 4, v, beautiful, fair, noble.

xaAds, adv., beautifully, nobly.

xdpvw, f. kaud, to be sick or weary.

Kkaprepéw, f. fow, to be strong, to en-
dure.

kaprepla, as, (%), endurance, pa-
tience.

katd, prep. with gen., down from;

with accus., against, after, oppo-

site. :

karaBifpdakw, f.-Bpdow, to devour.

karaxparéw, f. fow, to overpower.

kaTaAdurw, . Yo, to llumine.

katavoéw, f. fow, to observe, to
mark.

karacrpépw, f. Yw, to destroy, to
bring to ruin.

karapBelpw, f. -pBepd, to corrupt, to
destroy.

kareoblw, f. -éSopar, to devour.

karéxw, f. kabéiw, to possess, to con-
trol.

keiuas, f. keloopar, to lie, to recline.

ke\ebw, 1. ow, to command.

kevodotla, as, (%), idle fancy, vain
glory.

kepdhatov, ov, (76), the substance;
&xl keparalov, in a word.

kepard, fis, (1), the head.

lvduvos, ov, (8), danger.

r\afw, f. kAaboouar, to wail.

Kvhiun, s, (';7)’ the leg'

koAd(w, f. ow, to check, to punish.

kohaxefa, as, (1), flattery.

xohaxedw, f. aw, to flatter.

xopi(w, f. ow, to carry; in mid., to
receive again, to recover.

koouéw, f. fow, to adorn, to paint
the face.

kparéw, f. fow, to overpower, to
conquer.

kpnuvds, ov, (8), a precipics,

kplvw, {. kpwd, to judge.
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Kkpirends, 4, dv, qualified to judge,
critical; as sub., a critic.

Kodvos, ov, (8), Cronus, Saturn.

krdepay, f. fooual, to acquire.

KkbKAos, ov, (8), a circle.

xupieto, f. ebow, to be lord, to rule.

kAo, f. cw, to hinder.

Kwptkios, a, ov, Corycian.

kwds, 4, év, blunt, deaf.

A.

AauBdvw, f. AMpouas, to take.

Aéyw, Néw, to choose, to speak, to
mention.

Aewudy, @vos, (8), a meadow.

Aetuwroeidis, és, meadow-like.

Aewtds, 4, dv, gaunt.

Antw, f. ow, to plunder.

\bos, ov, (8), a stone.

Aimapds, d, dv, shining, radiant.

Aoyiouds, ov, (8), reflection, consid-
eration.

Adyos, ov, (8), reason, speech, word.

Aocxds, 4, bv, remaining.

Avréw, f. fow, to pain, to grieve.

Abwn, us, (0), pain, grief.

AvaiTeMdis, és, profitable.

M.

pd, adv. of swearing, by.

pdOnua, aros, (76), learning, a
branch of learning.

pabnuarwds, 4, dv, skilled in learn-
ing; as sub., a scholar.

palvw, f. pavad, to rave.

pakdpos, fa, ov, blessed.

pdra, adv., very, extremely; xal
udAa, in very truth.

udori, yos, (%), a lash.

péyas, peydn, uéya, great.

uébvoos, ov, drunken.

wéAAw, f. ow, to intend, to be about.

wév, conj. (followed by 3¢), indeed,
on the one hand.

uévror, adv. conj., moreover.

uévw, f. peva, to remain.

uéaos, n, ov, middle.

perd, prep. with gen., with; with
acc., after.

perapéhea, as, (1), repentance.

perdvow, as, (1), repentance.

wéxpe, adv., until; before a vowel,
uéxpes.

uh, adv., not; as conj., that not;
after verbs of fearing, lest, that.

undé, conj., andnot, nor yet, neither ;
undé. .. undé, neither. . . nor.

undefs, undeula, undév, no one, noth-
ing. .

pvibo, f. gw, to reveal.

ptiTnp, unrpds, (1), a mother.

pikpds, d, v, small; rxard pwpdy,

little by Uttle. [member.
prpovedw, f. ebow, to recall, to re-
pdves, m, ov, alone.
IWPM’ s, (ﬁ)vform“

povauxds, , év, musical; as sub., @
musician.

poxbnpés, d, év, wretched, vile.

uvbohoyla, as, (1), a narration of a
Jable, the significance of a story
or picture.

pilos, ov, (8), a legend, a poetical
story, an allegory.

N.

val, adv., truly, really.

vavayéw, f. fow, to suffer shipwreck.
vais, veds, (), a ship.

veavigxos, ov, (8), a young man.
véos, a, ov, youny.

veds, &, (8), a temple.

vh, adv. of swearing, yes, by ——-
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ricdw, f. vicfiow, to conquer.

virn, ns, (%), victory.

vixnua, aros, (16), victory, the price
of victory.

voul{w, f. low (1&), to believe, to hold
as an opinion.

voaepds, d, v, hurtful, sickening.

voaéw, f. fow, to be sick.

vooowoiéw, f. how, Lo cause sickness.

véoos, ov, (%), sickness, disease.

vi, adv., now.

E.
tévos, m, ov, strange, foreign; a8
sub., a stranger.

0.
é, %, 76, art., the. [that one.
83¢, %d¢, Tdde, dem. pron., he, she,
836s, ov, (%), a way, a path.
880vm, ns, (9), grief, pain.
68vpuds, ov, (8), lamentation, com-
plaining.
80ev, adv., whence.
olda, 2 perf., to know.
oiknrhpiov, ov, (16), a dwelling.
olkos, ov, (8), & house.
oloua, f. oifiaouai, to think.
olos, ola, olov, of which kind.
S\fyos, 7, o, little.
8Aos, n, ov, entire, whole.
Suards, 4, év, even, smooth.
Buoios, ola, oww, like.
Suolws, adv., in like manner.
8uws, conj., yet, nevertheless.
éxiow, adv., backward, behind.
&wou, adv., whither.
éwérav, adv. conj., whenever.
8mov, adv., where.
¥wws, adv., whereby, in order that,
that.
$pdw, f. SYoua, to see.

op0as, adv., rightly.

bpudw, f. fow, to move toward, to
strive for, to set out for.

8s, #, 8, rel. pron., who, which, what.

8aos, n, ov, as great as, as much as.

Sowep, fimwep, dmep, which, which
same.

8a1is, Hris, §7i, whoever, who.

8rav, conj. adv., whenever.

bre, conj., when, since (637).

871, conj., that, because.

ob (odx, odx), adv., not.

ob, adv., where.

obdauds, adv., in no manner,

0d3¢, conj., and not, nor yet; oddé
. .. ob8¢, neither . . . nor.

oddels, oddeula, odSév, no one, noth-
ing.

obdémore, adv., never.

obdérw, adv., not yet.

obkéry, adv., no longer.

ovkod, conj., not then ! therefore.

ody, conj., so, therefore.

obire, conj., and not; obire . . . obre,
_neither . . . nor.

obros, adirn, Tobro, pron. dem., this,
he, she, it.

ofrw(s), adv., thus.

odx (1), adv., not, (same as od).

dperos, ovs, (16), use, profit.

oxNéw, f. fow, to crowd, to tread.

ExAos, ov, (8), a crowd.

L]

1L

wadela, as, (%), education, disci-
pline.

ndAas, adv., formerly.

wdAw, adv., back, again.

wavtaxod, adv., everywhere.

wavrodamds, 4, dv, of all kinds.

wdwv, adv., very, altogether.
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wapd, prep. with gen., from the side
of ; with dat., beside; with acc.,
unto, opposite.

wapaylyvouar, f.-yevficouay, to arrive.

rapadldww, f. -Sdow, to deliver.

napddokos, ov, unexpected, strange.

waparréopas, . hioopar, to be entreated
Jrom, to avoid.

wapaxaréw, f. éow, to encourage, to

wapaxobw, f. -axodoouas, to hear in
vain.

mapakauBdvw, f. -Mpouas, to recewve.

wapakeirw, {. Yw, to omit.

wapardrrw, f. fw, to change, to
avoid, to pass by.

raparMaos, ov, near, like.

waparnpéw, f. fiow, to watch eagerly.

wapaxpipa, adv., straightway.

wdpepyos, ov, secondary, subordi-
nate. [lessly.

wapépyws, adv., slightingly, care-

wapépxopas, f. -eAeboouar, to pass by.

waplarnuy, f. -orhow, to stand by.

Toapuevibeios, a, ov, Parmenidean.

xas, wdoa, wav, every, all. C

wdoxw, {. weloopar, to experience, to
suffer.

welfw, f. welow, to persuade; mid.,
to obey.

weld, obs, (1), persuasion.

wepdw, f. dow, to attempt.

wevia, as, (1), poverty.

wépas, os, (76), end; 1b wépas, at
last.

wepl, around, about.

wepidyw, f. Ew, to lead about.

wepiBoAos, ov, (8), an enclosure, @
circuit.

wepmaréw, f. fow, to walk about.

HepuraryTinds, ov, (8), a Peripatetic
philosopher.

[exhort.

repiroiéw, f. how, to make about, to
Sform.

wepmopetopar, f. edoouar, o go
around.

wepiondw, f. dow, to draw away.

weploTaots, ews, (1), a circumstance.

mepirpéxw, f. dpamoduar, to run
around.

wérpa, as, (1), a rock, a cliff.

weTpddns, €s, rocky.

mBavds, 4, bv, persuasive, alluring.

wuikpds, d, dv, bitter, hateful.

wlva, axos, (8), a board, a tablet,
a picture.

wlvw, f. wlouat, to drink.

moredw, f. ow, to trust.

xAavdw, f. fow, to wander, to de-
ceive.

w\dvos, ov, (8), error, deceit.

w\drrw, f. ow, to form, to mould.

T\drwy, ovos, (8), Plato.

mAérw, f. Ew, to entwine, to embrace.

wA#bos, ous, (76), fulness, multitude.

*hovréw, f. fow, to be rich.

wAoiTos, ov, (8), wealth, riches.

woi, adv., whither !

roéw, f. fiow, to make, to do.

wouThs, ob, (8), a poet.

woios, ola, oiov, what kind of?

woNéuos, [a, 10w, hostile ; as sub., an
enemy.

xé\is, ews, (%), a city, a state.

wo\erinds, 4, dv, pertaining to a city.

woNNdxus, adv., often, many times.

woAAarAdaios, ov, manifold.

wo\Us, woAM, woXd, many, much.

wbua, Tos, (16), a drink.

wovnpds, &, dv, evil, wicked.

wopetw, f. efow, to carry; in pass.
to proceed. -

woté, ever, once.
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wdrepos, épa, epov, which of the two?
mérepov, -m, whether . . . or; mére-
pov odv, pray, then.

ro-rlppw), ov, (16), a cup.

woriw, f. low, to give drink.

wotdy, ob, (76), drink.

wparyua, ros, (16), a deed. [esty.

wpadrns, nros, (H), mildness, mod-
#xpdrrw, . tw, to do; kaxds mpdrTw,

" to fare badly.

wpeaBirys, ov, (6), an aged man.

«pd, prep., before.

#poBdN\w, £. -Barad, to throw out, to

propound.

wpodldwm, f. -3dow, to give up, to
betray.

=podbrns, ov, (8), a betrayer, a
traitor.

wpoéxm, f. étw, to prefer, to excel.

wpobipws, adv., eagerly, zealously.

wpordAato, ov, (16), a vestibule.

wpds, prep., near, at, toward, unto.

wpooéxopar, f. -5étopar, to accept.

wpooéxw, f. -ékw, to direct, to apply,
to attend.

#wpookataBalvw, f.-Bhoouar, to de-
scend for.

wpocopdw, f. -douar, to look upon.

wpoowoiéw, f. how, to claim, to pro-
fess.

wpoomuvfdvouas, f. -redoopar, to in-
quire further.

wpboTaypa, Tos, (76), an injunction,
a command.

wposrdrrw, f. fw, to enjoin upon.

wpbownov, ov, (76), countenance.

wpdrepos, épa, epov, former.

wpovmdpxw,f. fw,to possess previously.

wp&Tos, M, ov, first.

Mvfavydpetos, a, ov, Pythagorean.

w6\, s, (1), @ gate.

wmvNéy, @vos, (8), the tower of the
gate, the gateway.
wés, adv., how ! why !

P.

pdBdos, ov, (1), a staff.

pdkos, ovs, (14), a rag.

phirwp, opos, (6), a speaker, a pro-
Sessional teacher of oratory.

pirrw, f. Yo, to throw, to hurl.

pumapds, d, dv, filthy.
3.

onpalvw, f. avd, to point out, to sig-
nify.

onpeioy, ov, (16), a sign, an emblem.

oxénroual, f. Youas, to examine.

oxAnpés, 4, dv, hard, rough.

oxotewds, 4, v, dark.

oopla, as, (1), wisdom.

oxaviws, adv., seldom, sparingly.

amovdaios, ala, atov, earnest, excel-
lent.

orevds, 4, bv, narrow.

aTépavos, ov, (8), a crown.

arepaviw, f. dow, to erown.

oToM, fis, (), a robe.

orparéwedov, ov, (76), a camp.

agTpoyybhos, n, ov, round.

at, pro. pers., thou.

ovkopartéw, f. fow, to accuse falsely.

ovuBalvw, f.-Bhooual, to accompany,
to follow, to befall, to belong to.

ouuBdAAw, f. Bakd, to gather to-
gether, to apprehend, to conduce,
to contribute.

aqupBibw, f. doopas, to live with.

agvunNéxw, f. tw, to twine together;
in mid., to embrace.

avppépw, . suvolow, to serve ; asimp.,
it profits; & o—, the useful.
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ovvavrdw, f. fow, to encounter.

aivewu, . -égopar, to be with, to asso-
ciate with, to congregate.

ovvinu, f. fow, to put together, to
comprehend.

owvigTnu, f. -eThow, to mtroduce.

atvoos, n, ov, all together.

guvouéw, f. fow, to associate.

awvrbuws, adv., briefly, speedily.

Solyt, Spuyyds, the Sphinz, a fabled
monster.

adlw, f. edow, to save, to rescue; in
pass., to arrive safely.

odpa, Tos, (76), the body.

swppoaivn, ns, (%), temperance,
courtesy.

T.

TaAalrwpos, ov, wretched, miserable.

Tapdrrw, f. fw, to trouble, to disturb.

Tapaxt, fis, (%), trouble, confusion.

rayéws, adv., swiftly, quickly.

7é, conj., and; 7é. .. xal, both . .
and.

Tékvoy, ov, (79), a child.

Téuvaw, f. Teudy to cut.

Terpdywvos, ov, four-angled, square.

TiOnu, . 6fow, to set, to deposit.

70w, {. TAG, to pluck out.

Tiudw, . Thow, to honor, to prize.

Tipwpéw, f. fow, to punish.

Twpla, as, (), retribution.

ls, 7f, pron. interr., who? which?
what ¢ [tain one.

7ls, 71, pron. indef., any one, a cer-

Tot, verily.

Totyapody, conj.,
surely.

Tolvuy, then, further.

rowodros, abry, ovro, of that kind,
of such character.

so then, for then,

Téwos, ov, (8), a place.

Tére, adv., then, at that time.

TpawelTns, ov, (8), a banker.

Tpaxts, e, ¥, rough, harsh.

7plBw, f. Yw, to rub, to wear away,
to beat.

Tplros, m, ov, third. [manner,

Tpdros, ov, (8), a turn, disposition,

Tvyxdvw, f. Tebtouar, to chance, to
happen, to obtain.

Tupavvis, {Bos, sovereignty, despotism.

TupASs, 4, dv, blind.

oxm, ns, (1), fortune.

T.

oBpl{w, . tow, to insult.

Sysalvw, avd, to be in health.

dylewa, as, (%), health.

Sysewds, 4, bv, healing.

swdpxw, f. tw, to begin, to belong;
T& Ixdpxovra, goods.

iwepnpdvea, as, (), pride.

owd, prep. with gen., under, by;
with dat., under; with acc.,
toward, beneath.

dmwodéxopar, f. topar, to receive, to
welcome.

tmoAauBdvw, f. -Apopas, to take un-
der protection.

Swouévw, f. -uevd, to abide, to endure,
to submit.

SymAds, 4, év, high.

®.

dalva, f. pavid, to seem, to appear.
gaios, bad, wicked.

pépw, £. olow, to bear, to carry.
pedyw, f. pedtoua, to flee.

¢pevrrds, 4, dv, verb. adj., to be

shunned.
onul, f. phow, to say, to affirm.
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¢Odvw, f. pbhoouas, to get before, to
anticipate. [tance.
$06vos, ov, (8), envy, grudge, reluc-
prapyvpla, as, (), avarice.
piNdpyvpos, ov, avaricious.
pihorluws, adv., jealously, extremely.
poBéopay, f. foouar, to fear.
gopriov, ov, (16), a burden, mer-
chandise.
¢pd{w, f. ow, to say, to explain.
dpovéw, f. fow, to think, to reflect.
@pbuiuos, ov, wise, prudent.
¢tats, ews, (%), nature, natural dis-
position.
dwvh, §is, (), a sound, a language.
dis, pwrds, (76), light.

X.
xalpw, f. how, to rejoice.

xaAernds, 4, v, hard, grievous.
xaAwds, o, (8), a bridle.

xdprns, ov, (8), paper, a roll.

xelp, xewpds, (), the hand.
xopés, od, (8), a chorus.
xpdouat, f. Aoopas, to use.
xphayos, ov, useful.
xpévos, ov, (8), time.

Y.
Yéyw, f. tw, to blame, to reproach.
WYevdodotla, as, (%), False Opinion.
Yevdoraidela, as,(%), false discipline.

Q
'Q, &, oh! O!
&de, adv., thus, here.
&s,adv. and conj., so, thus, as; that,
so that, because.
boavel, adv., as if.
boabrws, adv., similarly.
&omrep, adv., just as.
&ore, conj., so that, consequently.
agperéw, f. fow, to aid, to serve.
apé\pos, ov, serviceable, useful.



APPENDIX
OF IMPORTANT VARIANTS AND EMENDATIONS.
———e0t@300——

A represents the best Paris manuscript; B, C, and D rep-
resent inferior Paris manuscripts; M represents a reading of
Meibomius; V, the Vatican manuscript.

The title stands KéByros Iivaf in all manuscripts save C,
which adds ®@pBaiov, the reading, also, of Odaxius' version.
A has no inscription.

1. For Kpdvov C has jAiov.
8. C has évékerro for dvéxeiro.

28. A has molvxpoviwros, which Schweighaiiser judged to
be shortened from woAvypidrepor.

42. Drosihn suspects wixpol kai duafets to be a gloss coming
into the text from a marginal note explaining de¢poves. The
words are superfluous, but all manuscripts contain them.

54. The manuscripts have xafdwep of émi Tepwpla Sidduevor,
which seems to anticipate the introduction of mpwpia in a
similar expression in 185. As the guest only then (186) asks
who she is, the words mentioned are properly rejected by
Drosihn.

97. The manuscript evidence favors éraipdv, but the version
of Elichmann has “ diversarum mulierum.”

114. &mou &v Tixnis the reading approved by Schweighaiiser,
but omitted by Drosihn as a mere gloss. A has dwot &v ridxor,
though rxy is the correct form. While Drosihn’s objection



APPENDIX. 89

that the words are a repetition of eixij is well urged, there
seems on the other hand to be no warrant for rejecting them.

116. After s the words xai pawopéry are added by the
manuscripts. These words clearly belong in 119. If they
are placed here, dAA& in 119 should come after paiwvouéry.

132. 6 8¢ Sxhos 7dv dvfpomwv, 6 molds obros (M), 6 8¢ rdv
dvfpdmov SxAos, & wolds odros (A), & 8¢ Sxhos & woAds olros
(B, D), 6 8¢ rav dvfpdmrwv wodds dxhos obros (C). As in lines
10, 15, 69, etc., xAos is used without rév dvfpdrev, and, as it
means “ a crowd of men,” the unnecessary words are omitted
ag in Drosihn.

187. Odaxius’ version has “quandam veluti bestiolam,”
mistaking Gupiov for Gnpiov.

206. 'Eav py 7 Merdvoa adr@ dwd Tixy éx mpoapéoews guv-
avrijoaca (A). Drosihn thinks ék mpoarpéoews to be a gloss
inserted by some Christian. The reading given in the text
is one proposed by Johnson (Jerram). It is not altogether
satisfactory, but the passage seems hopelessly corrupt. Other
manuscripts have dwé rijs Tixns or dwd Tixys.

211. All editions and manuscripts have the words «al
érfuplav after Adfav. On the ground that 'Embupia cannot
lead men to Zrue Learning, Drosihn brackets the words as
out of place here, and Jerram rejects them from the text. As
émbuuia has not a bad meaning necessarily, I have not thought
it necessary to remove the words.

236. Jerram, following Miiller, gives odx, a very happy
emendation, though no Greek manuscript has the word.
Elichmann, however, has * Minime, inquit, non habent,” etc.

246. I have thought best to bracket the text, as I have
serious doubts respecting the genuineness of these words.
They are found in all existing manuscripts and versiois.
A, D and Meibomius’ edition have mepuraricol, which reading
Schweighatiser saw fit to adopt and dcfend, on the ground
that meplmaros, in Socrates’ time, not only designated the
place of philosophical discussions, but also the discussion
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itself (Aristophanes’ Frogs, 942). 1 think, however, that we
are forced either to a rejection of the word or to a denial of
the Socratic inspiration of the Zabula. See Introduction.

289. A, only, has rwa.

314. éudaive is the reading of all manuscripts, and prob-
ably a contraction. (Drosihn.)

330. Odaxius’ version has “indiscretam aetatem,” another
curious mistake.

331. The manuscripts have this reading with oroAjy and
‘drAijv interchanged, and some have e before xai. This
awkward linking of a noun and an adjective is avoided by
Jerram’s suggestion adopted in the text. Drosihn has Wolf’s
emendation of éxadwmopov. * Simplex munditiis " is suffi-
ciently plain.

407. Drosihn retains the beautiful reading of Meibomius,
wowidp for xaA@ (A), or xaAds, which is contained in the
other manuscripts. Odaxius has “corona florentissima
eleganter.”

431. With mpdrepov A ends, and dependence must be
placed on inferior manuscripts for the remaining chapters.

434, B, C, and D have orepavodv, which Jerram receives.
Simpson, Schweighaiiser, and Drosihn have orepavoiofar from
the Vulgate.

447, oi 8¢, B, C, D; &repo 8¢, M.

482. All manuscripts have éxddpxror. Odaxius has “a
vipera morsi aliquando fuerint,” which must mean that a
person so bitten was held to be unharmed by future attacks.
Salmasius approved éxiwofijpor, *serpent-hunters.” Caselius
suggested d¢ioyevels, adopted by Drosihn. Casaubon, éxeo-
Seixrar, serpent-exhibitors. Coraés, éxwolécrar, serpent-collec-
tors; Schneider, éxio8jkras, serpent-charmers. Drosihn thinks
the roforence is to a tribe in the Hellespont, who were com-
monly believed to be impregnable to danger from serpents.
This people is described by Pliny in his natural history
(7. 2). See also Strabo.
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485. Manuscripts have rovro. This is Schweighaiiser’s
emendation.

498. Manuscripts omit odx, which is supplied from “ neque’
in Elichmann.

518. V, B, C, D, and four other manuscripts, have dmd-
Aavow peylorwy dyafov. The text is a reading of Meibomius,
generally adopted, changing his rpéme to rpémov, the reading
of all manuscripts.

554. B, D, and V have ioovs before yiyveofa:, in place of
dnrrijrovs, which is Wolf's conjecture only, and generally
adopted. C has #rrovs, which is worse.

585. Drosihn brackets xai . .. undév as an interpolation from
548, and a disturbing element in the sentence, adding that
if regarded as a parenthesis, “ nullum certe in pinace exem-
plum invenitur talis parenthesis,” which seems to be no valid
objection.

616. V, B, and D have the same reading as the text. C,
with Meibomius, reads mijv ¢pumpy dxpiBeorépay Eew, dv T
gumjkapev, an unclassical use of dv.

618. Manuscripts all lack BeAriovs. Odaxius gives *“ melio-
res.” C has keAdoe.

645. All manuscripts have a lacuna here arising from
the fact that the eyes of the scribe wandered from the first
meptBohy to the second, so that the sentence reads: én & ¢
mpire mepiBoAw, € undey dAho & mpoomowotvral ye émiorachu
ok oidacw. The correction was made from the text of Odax-
ius, Schweighaiiser not placing the corrected form in his text,
but satisfying himself by indicating it in his notes. The
supplied words in this text are Drosihn’s.

666. eddolev, C; eddoxueiv, B, D.

689. adrd 16 Gy, D; adrd 7o Gy, C. V is repetitious and
corrupt.

T44. éropévws, manuscripts; dwopévovar, Miiller, from Elich-
mann’s version.

745. Jerram drops 74 aloyxpdrara as an unusual form. It

’
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seems better to retain it to supplement 7d doeBéorara. Xen.
Anab. II. 5, 20.

747. dyvowy is the last word in manuscript C.

761. 76 adrd is Schweighatiser’s conjecture.  7& adra, B, D.

763. dua is another conjecture of Schweighaiiser's for
d\d (B, D).
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&BeBalws, 17. Daemon, of Socrates, 14,
&fhrrnTos, O1. M, 72.

aloxpérara, an unusual superla-
tive, 91.

arnd, 74,

&v, double, 72; with infinitive, 61.

&vavhipew, 18.

4dvabfuara, 68.

dvdreat, 68,

&vrupdpuaxov, a non-Attic word, 17;
significance of, 73.

Arabic paraphrase of Tallet, 5.

Aristippus, a Greek philosopher, 16.

*AcTpordyos, T1.

Authorship of Tablet discussed,
11-18.

Boeotian sub-dialect, 18.

Bowd,, introduced by Herodotus,
71.

Bunyan utilized Tablet, 5, 17, 68

Cebes, author of Tablet, 12, 13.
Choice of Hercules, 17.

Coraes, editor of Tablet, 7.
Corycian caves, 73.

Cronos, god of time, 68.

Saudwios; 70.
Aaluwy, 70,
8euds, cerrupted meaning of, 68.

Dialectics, 16.

Dio Chrysostom, resemblances in
Tablet to characters in a dis-
course of, 17.

Drosihn, editor of Tablet, 15, 16, 17,
Preface.

Sdvaus, as medical term, 71.

éyyifew, 17.

Editions of Tablet, 6.

elev, 71.

elxoy, 73.

eexorfhoa, 70,

Elichmann, translator of Zublet
5, 7.

¥ugpaois, meaning of, 68.

éxdvo, allegorical use, 17.

evmépevros, 17.

ex1é8nxror, 73,

Exov, 62,

*H3ovuxol, 16.
0éua, 17.

False Learning, 9.
Fortune, a blind woman, 8.

Horace, quotation from, 68.



94 CEBES' TABLET.

Imperfect tense, with meaning of
present, 70.

Jerram, edition of Tablet by, 8.

xevodotfa, allegorical term, 17.
xerpyppévos, T1.
Kpernof, 15,

Lacuna, in Zablet, 91.
Late words in Tablet, 17.
Latin versions, 5.
Learning, False, 9.
“ True, 10
Litotes, 65.
Lucian, mention of Ccbes by, 12.

Manuscripts of Tablet, 6.

Memorabilia, Xcnophon's, 12, 13,
72, 73.

MerauéAea, T4,

Merdvoia, T4.

vucdw, construction of, 72.
omow, construction of, 17.

obdicody, T4.

ov uf, 59.

Parmenides, a philosopher, 14, 69,
Perfoct tense, meaning of, 62.
xepiwaTnTiKei, 15, 10.
xeploraas, T4.
Philolaus, teacher of Cebes, 17.
¢:Aoriuws, derived meaning of, 71.
Plato, the philosopher, 12.
Plato’s Orito, 12.

“  Epistles (pseudo), 12.

¢ Laws, 14, 15.

“  Lysis, 14.

“  Meno, 14.

¢ Parmenides, 69.

¢ Phaedo, 12, 15, 73.

“  Protagoras, 14.
Prodicus, apologue of, 17.
Pythagoras, the philosopher, 14, €9.

Riddle of the Sphinx, 69.

Schweighaiiser, edition of, 7.

Socrates, 16, 73.

Socratic principles of Tablet, 13,
14, 18.

Suidas, a description of Tablet by,
11.

Xenophon, Anabasis of, 70, 72.

“ Memorabilia of, 12, 18,

72, 3.
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